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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ

රාග් රාම්කලී, තුන්වන ගුරු, ආනන්් ~ ප්රීතියේ ගීතය: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

එක් සදාකාලික යදවියන්, සැබෑ ගුරුවරයායග් කරුණායවන් අවයබෝධ විය: . 

 

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

අය ෝ මයග් මෑණියනි, සතය ගුරු මුණගැසුණු නිසා මා තුළ ප්රීතියක් ඇති 

විය. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 

සැබෑ ගුරු මුණගැසුණු විට, මම ප්රීතිමත් තනුවක් මයග් මනයසහි කම්පනය 

වන්නාක් යමන් අවයබෝධාත්මක සාමයකින් ස  සමබරතාවයකින් සිටිමි. 

 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 

ස්වර්ණාභරණ වැනි සංගීත මිණුම්කාරයන් ඔවුන්යග් සුරංගනාවන් වැනි 

ස කාරියන් සමඟ යදවියන් ව න්යස්ට ප්රශංසා ගායනා කිරීමට පැමිණ 

ඇති බව යපයන්. 

 

ਸਬਦੋ ਿ ਗਾਵਹੁ ਹਰੀ ਕੇਰਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 

යදවියන් ව න්යස් තම මනයසහි තැන්පත් කර ඇති ස  පූර්ණ යෙස සතුටු 

වන අය සමඟ අපි යදවියන් ව න්යස්ට ප්රශංසා ගයමු. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

නානාක් කියනවා, මම ප්රීතියයන් ඉන්නවා, මට සැබෑ ගුරුවරයා මුණගැසුණු 

නිසා. ||1|| 

 

ਏ ਮਨ ਮੇਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

අය ෝ මයග් මනස, සෑම විටම යදවියන් ව න්යස්ට අනුගත වන්න. 

 

ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹੁ ਿੂ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਦਖੂ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 

මයග් මනස, යදවියන් ව න්යස් යකයරහි අවධානය යයාමු කරන්න; ඔහු 

සියලු දුක නැති කරන්යන් ය. 

 

ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਓਹੁ ਕਰੇ ਿੇਰਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 

ඔහු සැමවිටම ඔබට උපකාර කරන අතර ඔබයග් සියලු කාර්යයන් ඉටු 

කරනු ඇත. 
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ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੇ ॥ 

සියල්ෙ කිරීමට සමත් ඔයේ සිතින් ඒ ශාස්තෘන් ව න්යස් අත් රින්යන් 

ඇයි? 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਰਹੁ ਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥੨॥ 

නානාක් කියනවා: අය ෝ මයග් මනස, සෑම විටම යදවියන් ව න්යස් 

යකයරහි අවධානය යයාමු කරන්න. ||2|| 

 

ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥ 

සදාකාලික යදවියන් ව න්ස, ඔබයග් ආකාශ නිව යනහි නැති ය් 

කුමක්ද? 

 

ਘਤਰ ਿ ਿੇਰੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

සෑම යදයක්ම ඔබයග් පාෙනය යටයත් පවතී, නමුත් ඔබ ඔබට ෙබා යදන 

පු්ගෙයා පමණක් ෙබා ගනී. 

 

ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿੇਰੀ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 

ඉන්පසුව, ඔහු නිතරම ඔයේ ප්රශංසාව ගායනා කරන අතර, ඔයේ නම 

මනයසහි තැන්පත් කරයි. 

 

ਨਾਮੁ ਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਘਨੇਰੇ ॥ 

නාම් යවයසන සියතහි ශබා් දිවය නාදය ස්පන්දනය යේ. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥੩॥ 

නානාක් කියනවා, අය ෝ සැබෑ ශාස්තෘතුමනි, ඔබ ළඟ නැති ය් යමාකක්ද?  

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥ 

සදාකාලික නාමය මයග් එකම පිහිටයි. 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਮੇਰਾ ਤਜਤਨ ਭੁਖਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 

මයග් සියලු තණ් ාව නැති කළ මයග් එකම ස ාය සතය නාමයයි. 

 

ਕਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ੁਜਾਈਆ ॥ 

සාමය ස  සන්සුන් භාවය යගන යදමින්, නාම් මයග්  දවයත් සදාකාලික 

බව ප්රකාශ කර ඇති අතර එය මයග් සියලු ආශාවන් ඉටු කර ඇත. 

 

ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰੂ ਤਵਟਹੁ ਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

එවන් යත්ජස  ා ශ්යර්ෂ්ඨත්වයට හිමිකම් කියන ගුරුවරයාට මම සද ටම 

කැප යවමි. 

 

2



 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸਬਤਦ ਧਰਹੁ ਤਪ੍ਆਰੋ ॥ 

නානාක් පවසයි: සවන් යදන්න සාන්තුවරුනි, ගුරුවරයායග් වචනයට ඇති 

ආදරය ඔයේ  දවයත් තැන්පත් කරන්න. 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥੪॥ 

සදාකාලික නාමය මයග් ජීවිතයේ උපකාරයයි. ||4|| 

 

ਵਾਜੇ ਪ੍ੰਚ ਸਬਦ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 

ඒ භාගයවත් සිතට දැයනන්යන් පංච ප්රාථමික ශේද එහි කම්පනය 

වන්නාක් යමනි. 

 

ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 

අය ෝ යදවියනි, ඔබ ව න්යස් ඔබයග් බෙය ෙබා දුන් ඒ භාගයවත් 

 දවතට දිවයමය සංගීතය යනාකඩවා වාදනය වන බවක් දැයන්. 

 

ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿੁਧ ੁਵਤਸ ਕੀਿੇ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਤਰਆ ॥ 

ඔබ එම පු්ගෙයායග් පංච භූතයන් (රාගය, යරෝධය, තණ් ාව, ඇලීම ස  

මමත්වය) පාෙනය කර ඔහුයග් මරණ බිය දුරු කර ඇත. 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿੁਧੁ ਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 

යදවියන් ව න්යස්යග් නාමය යකයරහි අවධානය යයාමු කයේ ඔබ 

ආරම්භයේ සිටම නාමයේ ආශීර්වාද ෙබා දුන් මිනිසුන් පමණි. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿਹ ਸੁਖੁ ਹੋਆ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥ 

නානාක් පවසන්යන් අඛණ්ඩ දිවය සංගීතයේ තනුව වාදනය වන්නාක් යමන් 

ඒ සියත් සාමය පවතින බවයි. ||5|| 

 

ਸਾਚੀ ਤਲਵੈ ਤਬਨੁ ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 

යදවියන් ව න්යස් යකයරහි සැබෑ ආශාව යනාමැතිව, යමම මිනිස් සිරුර 

සම්පූර්ණයයන්ම අසරණ යේ. 

 

ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥ 

යදවියන් යකයරහි සැබෑ ආශාවක් යනාමැතිව, යමම අසරණ ශරීරයට 

කුමක් කළ  ැකිද? 

 

ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਸਮਰਥ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 

විශ්වයේ ගුරුතුමනි, ඔබ  ැර අන් කිසියවක් සර්වබෙධාරී යනායේ; 

කරුණාකර කරුණාව දක්වන්න. 

 

3



 

ਏਸ ਨਉ ਹੋਰੁ ਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 

ඔබ  ැර යම් ශරීරයට යවනත් ආධාරකයක් නැත, එය අෙංකාර කළ 

 ැක්යක් ගුරුවරයායග් වචනයට අනුගත වීයමන් පමණි. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥੬॥ 

නානාක් කියනවා, යදවියන්ට තියයන ආදරය නැත්නම් යම් අසරණ 

ශරීරයට යමානවා කරන්නද? ||6|| 

 

ਆਨੰਦ ੁਆਨੰਦ ੁਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰੂ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥ 

 ැයමෝම සතුට ගැන කතා කරනවා; නමුත් ප්රීතිය දැනගත  ැක්යක් ගුරු 

තුළින් පමණි. 

 

ਜਾਤਣਆ ਆਨੰਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿੇ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 

පින්වත් මිත්රවරුනි, ගුරුවරයායග් කරුණාව යපන්ූ විට තමයි 

ගුරුවරයායගන් නියම සැපත ගැන දැනගන්යන්. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟੇ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਾਤਰਆ ॥ 

ඔහුයග් කරුණාව ෙබා යදමින්, ගුරුවරයා ඔහුයග් සියලු පාපයන් විනාශ 

කර අධයාත්මික ප්රඥායේ සුව කිරීයම් තතෙයයන් ඔහුට ආශීර්වාද කරයි. 

 

ਅੰਦਰਹੁ ਤਜਨ ਕਾ ਮੋਹੁ ਿੁਟਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

යෙෞකික ය් යකයරහි ඇති බැඳීම ඇතුළතින් තුරන් කරන අයයග් ජීවිතය 

සදාකාලික යදවියන් ව න්යස් විසින් අෙංකාර කරනු ෙැයේ. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਅਨੰਦ ੁਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 

නානාක් පවසන්යන් යමය සැබෑ සතුට වන අතර යම් ආකාරයේ සතුට 

දැනගත  ැක්යක් ගුරුවරයා  ර ා පමණි. ||7|| 

 

ਬਾਬਾ ਤਜਸੁ ਿੂ ਦੇਤਹ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

ඔ' මායග් යදවියනි, ඔබ යදන පු්ගෙයාට පමණක් යමම සැප සම්පත් ෙැයේ. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਿ ਸੋ ਜਨੁ ਦੇਤਹ ਤਜਸ ਨੋ ਹੋਤਰ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਵੇਚਾਤਰਆ ॥  

ඔේ, ඔහුට පමණක් යමම සැප සම්පත් තෑග්ග ෙැයේ, ඔබ එය යදන්යන් 

කාටද? එයස් යනාමැතිනම් අසරණ සත්වයන්ට කුමක් කළ  ැකිද? 

 

ਇਤਕ ਭਰਤਮ ਭੂਲੇ ਤਫਰਤਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਇਤਕ ਨਾਤਮ ਲਾਤਗ ਸਵਾਤਰਆ ॥  

සැකයයන් මුළා වී, දස දිශාවටම ඉබාගායත් යන සම රු සිටිති, නමුත් 

තවත් අය සිටිති ජීවිතය නාම්ට ඇමිණීයමන් ඔබ අෙංකාර කරයි. 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਮਨੁ ਭਇਆ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥  

ගුරුයග් කරුණාව අනුව, ඔයේ කැමැත්ත ප්රසන්න වන අයයග් මනස 

නිර්මෙ යේ. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਤਪ੍ਆਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥੮॥  

නානක් පවසයි: යදවියනි, ඔහුට පමණක් යමම සැප සම්පත් තෑග්ග 

ෙැයබන්යන් ඔබ එය ෙබා දුන් තැනැත්තාටය. 

 

ਆਵਹੁ ਸੰਿ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ॥  

එන්න ඕ ආදරණීය සාන්තුවරයයනි, විස්තර කළ යනා ැකි යදවියන් 

ව න්යස්යග් ගුණධර්ම ගැන යමයනහි කරමු. 

 

ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ਅਕਥ ਕੇਰੀ ਤਕਿੁ ਦਆੁਰੈ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

අපි ඒ විස්තර කළ යනා ැකි යදවියන් ව න්යස් ගැන කතා කරමු, උන් 

ව න්යස් සාක්ෂාත් කර ගත  ැකි ආකාරය ගැන සිතා බෙමු. 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਸਉਤਪ੍ ਗੁਰ ਕਉ ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

අපයග් ශරීරය, මනස, ධනය ස  සෑම යදයක්ම ගුරුට භාර දීයමන් ස  

ඔහුයග් අණට කීකරු වීයමන් යදවියන් ව න්යස්ට සාක්ෂාත් කරගත 

 ැකිය. 

 

ਹੁਕਮੁ ਮੰਤਨਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰਾ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

ඕ සාන්තුවර මිනිසුන්, ගුරුයග් අණට කීකරු වී යදවියන් ව න්යස්යග් 

ප්රශංසා ගායනා කරන්න 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਕਤਥਹੁ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੯॥  

නානක් පවසයි, සවන් O' සාන්තුවරයන්, යමම Indescribable යදවියන් 

ව න්යස්යග් ගුණධර්ම යමයනහි. ||9|| 

 

ਏ ਮਨ ਚੰਚਲਾ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

දක්ෂ මනස, දක්ෂ කම තුළින් කිසියවකු යදවියන් ව න්යස්ව අවයබෝධ කර 

යගන නැත. 

 

ਚਿੁਰਾਈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੂ ਸੁਤਣ ਮੰਨ ਮੇਤਰਆ ॥  

මයග් මනස, සවන් යදන්න, කිසියවකු කවදා ය ෝ දක්ෂතාවයයන් යදවියන් 

ව න්යස්ව අවයබෝධ කර යගන නැත 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਤਜਤਨ ਏਿੁ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥  

යමම මායා ඉතා සිත් ඇදගන්නා සුළුය; එය සැකයකින් යතාරව අවුල් කර 

ඇත 
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ਮਾਇਆ ਿ ਮੋਹਣੀ ਤਿਨੈ ਕੀਿੀ ਤਜਤਨ ਠਗਉਲੀ ਪ੍ਾਈਆ ॥  

යමම සිත් ඇදගන්නාසුළු මායා නිර්මාණය කර ඇත්යත් යෙෞකික මිත්යායේ 

යමම රැවටිලිකාර කසාද මනුෂ්යයන්ට පාෙනය කළ එකම යදවියන් විසිනි. 

 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਤਿਸੈ ਤਵਟਹੁ ਤਜਤਨ ਮੋਹੁ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥  

මායා සමඟ එතරම් මිහිරි බැඳීමක් ඇති කර ගත් යදවියන් ව න්යස් 

යවනුයවන් මම කැප යවමි. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਚੰਚਲ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੦॥  

නානක් පවසයි, මයග් රසදිය මනස, කිසියවකු දක්ෂ කම තුළින් යදවියන් 

ව න්යස් අවයබෝධ කර යගන නැත. ||10|| 

 

ਏ ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥  

ඕ මයග් ආදරණීය මනස, සදාකාලික යදවියන් ව න්යස් සැමවිටම 

ප්යර්මයයන්  ා භක්තියයන් සිහිපත් කරන්න. 

 

ਏਹੁ ਕੁਟੰਬੁ ਿੂ ਤਜ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥  

ඔබ දකින යමම පවුෙ මරණයයන් පසු ඔබ සමඟ යනායනු ඇත. 

 

ਸਾਤਥ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ਤਕਉ ਤਚਿੁ ਲਾਈਐ ॥  

අවසානයේදී ඔබ සමඟ යනායන ය්ට ඔබ චිත්තයේගීයව සම්බන්ධ වන්යන් 

ඇයි? 

 

ਐਸਾ ਕੰਮੁ ਮੂਲੇ ਨ ਕੀਚੈ ਤਜਿੁ ਅੰਤਿ ਪ੍ਛੋਿਾਈਐ ॥  

කිසි වියටකත් එවැනි ඔප්පුවක් යනාකරන්න, ඒ සඳ ා ඔබ අවසානයේ 

පසුතැවිලි වනු ඇත. 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸੁਤਣ ਿੂ ਹੋਵੈ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥  

සැබෑ ගුරුයග් ඉගැන්වීම්වෙට සවන් යදන්න, එය ඔබ සමඟ සද ටම 

පවතිනු ඇත. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਤਪ੍ਆਰੇ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥੧੧॥  

නානක් කියනවා, ඕ' මයග් ආදරණීය මනස, සැමවිටම සදාකාලික යදවියන් 

ව න්යස් ආදරයයන් සිහිපත් කරමු.||11|| 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

ඕ යසායා ගත යනා ැකි  ා යනායපයනන යදවියන් ව න්යස්, කිසියවකු 

ඔයේ සීමාව යසායායගන නැත. 
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ਅੰਿੋ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੇਰਾ ਆਪ੍ਣਾ ਆਪ੍ੁ ਿੂ ਜਾਣਹੇ ॥  

ඔේ, කිසියවකු යසායායගන නැත ඔයේ සීමාවන් ස  ඔබ ඔබම දනී. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਖੇਲੁ ਿੇਰਾ ਤਕਆ ਕੋ ਆਤਖ ਵਖਾਣਏ ॥  

සියලු ජීවීන් ස  සත්වයන් ඔයේ යසල්ෙමයි; යයමකුට ඔබව විස්තර 

කරන්යන් යකයස්ද? 

 

ਆਖਤਹ ਿ ਵੇਖਤਹ ਸਭੁ ਿੂਹੈ ਤਜਤਨ ਜਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥  

යම් යෙෝකය මැේයේ ඔබයි, සෑම ජීවියයක්ම කතා කරන ස  ඔවුන් ගැන 

සැෙකිලිමත් වන්යන් ඔබයි. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿੂ ਸਦਾ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੨॥  

නානක් පවසයි, ඕ' යදවියනි! ඔබ සැමවිටම යත්රුම්ගත යනා ැකි අතර 

කිසියවකු ඔයේ ගුණධර්ම වෙ සීමාව යසායායගන 

නැත. ||12|| 

 

ਸੁਤਰ ਨਰ ਮੁਤਨ ਜਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਖੋਜਦੇ ਸੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

ය්වදූතයන් ස  සාජයන් ඇම්ේයරාසියල් යනක්ටාර් යසායයි; නමුත් යමම 

පැණි ෙබා ගන්යන් ගුරුයගන් පමණි. 

 

ਪ੍ਾਇਆ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਸਚਾ ਮਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

ගුරු තම දයාව යපන්ූ තැනැත්තාට නාම්යග් පැණි ෙැබී ඇත්යත් ඔහු 

සදාකාලික යදවියන් ව න්යස් තම මනයසහි තැන්පත් කර ඇති බැවිනි. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਿੁਧੁ ਉਪ੍ਾਏ ਇਤਕ ਵੇਤਖ ਪ੍ਰਸਤਣ ਆਇਆ ॥  

යදවියනි, සියලු ජීවීන් ඔබ විසින් මවනු ෙැයේ; ගුරු දැකීයමන් යබාය ෝ අය 

ඔහුයග් ආශීර්වාද ෙබා ගැනීමට ඔහු ඉදිරියට පැමියණ්. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਚੂਕਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥  

ඔවුන්යග් කෑදරකම  ා අ ංකාරය දුරු කර ඇති අතර සැබෑ ගුරු ප්රසන්න 

බව යපයන්. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਿੁਠਾ ਤਿਤਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੩॥  

නානක් පවසන්යන්, යදවියන් ව න්යස් කරුණාවන්ත වී ඇති තැනැත්තාට 

පමණක් ගුරුයගන් නාම් නාම්යග් නාදය ෙැබී ඇති බවයි. ||13|| 

 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਲ ਤਨਰਾਲੀ ॥  

බැතිමතුන්යග් ජීවන රටාව අ්විතීය  ා යවනස් ය. 
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ਚਾਲਾ ਤਨਰਾਲੀ ਭਗਿਾਹ ਕੇਰੀ ਤਬਖਮ ਮਾਰਤਗ ਚਲਣਾ ॥  

ඔේ, බැතිමතුන්යග් ජීවන රටාව අ්විතීය  ා යවනස් ය; ඔවුන් වඩාත් 

දුෂ්කර මාර්ගය අනුගමනය කරයි. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਿਤਜ ਤਿਰਸਨਾ ਬਹੁਿੁ ਨਾਹੀ ਬੋਲਣਾ ॥  

ඔවුන් කෑදරකම, අ ංකාරය ස  යෙෞකික ආශාවන් අත් රිති; ඔවුන් 

තමන් ගැන වැඩි යමක් කතා යනාකරයි. 

 

ਖੰਤਨਅਹੁ ਤਿਖੀ ਵਾਲਹੁ ਤਨਕੀ ਏਿੁ ਮਾਰਤਗ ਜਾਣਾ ॥  

ජීවිතයේ ඔවුන් අනුගමනය කරන මාර්ගය දාර යදයක් කඩුවකට වඩා 

තියුණු වන අතර යකාණ්ඩයකට වඩා සියුම් ය (දුෂ්කර  ා 

අභියයෝගාත්මක). ඇ 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨੀ ਆਪ੍ੁ ਿਤਜਆ ਹਤਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥  

ගුරුයග් වරප්රසාදයයන්, ඔවුන්යග් ආත්ම විශ්වාසය වැගිරූ අය; මායා 

සඳ ා ඔවුන්යග් ආශාව යදවියන් ව න්යස්යග් සිහි කිරීම තුළ අතුරුද න් 

යේ 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਚਾਲ ਭਗਿਾ ਜੁਗਹੁ ਜੁਗੁ ਤਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥  

නානක් පවසන්යන්, යුගයයන් යුගයට පසු යදවියන් ව න්යස්යග් 

බැතිමතුන්යග් ජීවන රටාව අ්විතීය  ා යවනස් යෙස පැවතුනි. ||14|| 

 

ਤਜਉ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ਚਲਹ ਸੁਆਮੀ ਹੋਰੁ ਤਕਆ ਜਾਣਾ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ॥  

ඕ' ස්වාමි-යදවියනි, ඔබ කැමති පරිදි, ඔයේ සත්වයන් ඒ අනුව  ැසියරයි; 

මම ඔයේ ගුණධර්ම ගැන තවත් දන්යන් නැ ැ. 

 

ਤਜਵ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵੈ ਚਲਹ ਤਜਨਾ ਮਾਰਤਗ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥  

ඔබ අපව තැබූ ඕනෑම මාර්ගයක, ඔබට අවශ්ය පරිදි අපි අපවම 

 ැසියරන්යනමු. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਨ ਨਾਤਮ ਲਾਇਤਹ ਤਸ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਤਧਆਵਹੇ ॥  

දයාව යපන්වමින්, ඔබ නාම්ට බැඳී සිටින ඔවුන් සැමවිටම ඔබව ආදරයයන් 

සිහිපත් කරයි. 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇਤਹ ਆਪ੍ਣੀ ਤਸ ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥  

ඔබයග් ප්රශංසායේ දිේයමය වචන ඔබ පාරායනය කරන අය, ශු්ධ 

සභායේ ගුරු ය්වයාණන් තුළින් සාමය භුක්ති විඳින්න. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵਹੇ ॥੧੫॥  

නානක් පවසයි, ඕ සදාකාලික යදවියන් ව න්යස්, ඔබ කැමති පරිදි, ඔබ ඒ 

අනුව ජීවීන්  ැසිරීමට සෙස්වයි. ||15|| 

 

ਏਹੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥  

යමම ප්රීතිමත් ගීතය වඩාත්ම ෙස්සන දිේය වචනයයි. 

 

ਸਬਦੋ ਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥  

සැබෑ ගුරු යමම සදාකාලික ප්රීතියේ ගීතය පාරායනය කර ඇති අතර එය 

දිේය වචනයයන් අෙංකාර කර ඇත. 

 

ਏਹੁ ਤਿਨ ਕੈ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਤਜਨ ਧੁਰਹੁ ਤਲਤਖਆ ਆਇਆ ॥  

යමම සැප ගීතය කලින් නියම කර ඇති අයයග් මනයසහි ඇතුළත් යේ. 

 

ਇਤਕ ਤਫਰਤਹ ਘਨੇਰੇ ਕਰਤਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

යබාය ෝ මනුෂ්යයයෝ ඔවුන්යග් යනාගැඹුරු දැනුම ගැන පුරසාරම් යදාඩති, 

නමුත් කිසියවකු කවදා ය ෝ යදවියන් ව න්යස්ව අවයබෝධ කරයගන හුදු 

කතා මගින් සැප සම්පත් ෙබා නැත. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥੧੬॥  

නානක් පවසන්යන් සැබෑ ගුරුතුමා දිේය වචනය ෙබා යදන සැප සම්පත් 

පාරායනය කර ඇති බවයි. ||16|| 

 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਸੇ ਜਨਾ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥  

යදවියන් ගැන යමයනහි කළ එම බැතිමතුන්යග් ජීවිතය පිරිසිදු වී ඇත. 

 

ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥  

ඔේ, ගුරු ග්ර යා තුළින් යදවියන් ගැන ආදරයයන් යමයනහි කළ අය 

නිර්මෙ වී ඇත. 

 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਮਾਿਾ ਤਪ੍ਿਾ ਕੁਟੰਬ ਸਤਹਿ ਤਸਉ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੰਗਤਿ ਸਬਾਈਆ ॥  

ඔවුන්යග් මව, පියා, ඔවුන්යග් පවුල් ස  ඔවුන්  ා සම්බන්ධ ූ සියලු යදනා 

විශු්ධ කර ඇත. 

 

ਕਹਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੁਣਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਮੰਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

යදවියන් ව න්යස්යග් නාමය යනු ප්රශංසා කරන අය ස  සවන් යදන අය 

පිරිසිදු වන ප්රීතිමත් ප්රභවයකි. එය ඔවුන්යග් මනස තුළ තැන්පත් කරන 

අයද නිර්මෙ බවට පත්යේ. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੧੭॥  

නානක් එයස් පවසයි, යදවියන් ව න්යස්යග් නාමය ගැන යමයනහි කළ 

සියලු යදනා පිරිසිදු වී ඇත. ||17|| 

 

ਕਰਮੀ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਤਵਣੁ ਸਹਜੈ ਸਹਸਾ ਨ ਜਾਇ ॥  

බු්ිමය කාේයයේ තත්වය චාරිත්රානුකූෙ ක්රියාවන් තුළින් ය ාඳ 

යනාවන අතර බු්ිමය  ැඟීම් යනාමැතිව සංශයවාදය දුරු යනායේ. 

 

ਨਹ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਤਕਿੈ ਸੰਜਤਮ ਰਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥  

සියලු ආකාරයේ ක්රියාවන් අත් දා බැලීයමන් පසු මිනිසුන් අත ැර දමා 

ඇත, මන්ද සංශයවාදය හුදු චාරිත්රානුකූෙ ක්රියාවලින් බැ ැර යනාවන 

බැවිනි. 

  

ਸਹਸੈ ਜੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਧਿੋਾ ਜਾਏ ॥  

සංශයවාදයයන් මනස දූෂණය වී ඇත; එය පිරිසිදු කරන්යන් යකයස්ද? 

 

ਮੰਨੁ ਧੋਵਹੁ ਸਬਤਦ ਲਾਗਹੁ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹਹੁ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥  

ගුරුයග් වචනයට අනුගත වීයමන් ඔයේ මනස පිරිසිදු කර ඔයේ වි ness 

ාානය යදවියන් ව න්යස් යකයරහි අවධානය යයාමු කරන්න. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਉਪ੍ਜੈ ਇਹੁ ਸਹਸਾ ਇਵ ਜਾਇ ॥੧੮॥  

නානක් පවසයි, ගුරුයග් ග්යර්ස් ඉයවන් poise විසින් ළිං දක්වා, ස  යමම 

සංශයවාදය දුරු කර ඇත. ||18|| 

 

ਜੀਅਹੁ ਮੈਲੇ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥  

සම ර අය පිටතින් පිරිසිදු බව යපයන්, නමුත් ඔවුන්යග් මනස දුෂ්ටකම් 

වලින් අපිරිසිදු ය. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਿ ਮੈਲੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥  

ඔේ, පිටතින් පිරිසිදු  ා දූෂිත අය යමම ක්රීඩායේදී ඔවුන්යග් මිනිස් ජීවිතය 

අහිමි වී ඇත. 

 

ਏਹ ਤਿਸਨਾ ਵਿਾ ਰੋਗੁ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥  

ඔවුන් යෙෞකික ආශාවන්යග් දරුණු යරෝගයයන් පීඩා විඳින අතර, ඔවුන්යග් 

මනසින් මරණය පිළිබඳ සිතුවිල්ෙ පවා අත ැර දමා ඇත. 

 

ਵੇਦਾ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਉਿਮੁ ਸੋ ਸੁਣਤਹ ਨਾਹੀ ਤਫਰਤਹ ਤਜਉ ਬੇਿਾਤਲਆ ॥  

යවඩාස් හි යදවියන් ව න්යස්යග් නාමය උත්තරීතර යෙස ප්රකාශයට පත් 

කර ඇත, නමුත් ඔවුන් යමම උපයදස්වෙට ඇහුම්කන් යනායදන අතර 

අවතාර යමන් ඉබාගායත් යති. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਸਚੁ ਿਤਜਆ ਕੂੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥੧੯॥  

නානක් පවසන්යන්, සත්යය (යදවියන්) අත ැර අසත්යයට (මායා) ඇලී 

සිටින අය, යමම ක්රීඩායේදී ඔවුන්යග් මිනිස් ජීවිතය අහිමි වී ඇති බවයි. ||19|| 

 

ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥  

ඇතුළත සිට පිරිසිදු  ා පිටතින් නිර්මෙ අය. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਿ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥  

සැබෑ ගුරුයගන් ඔවුන්යග්  ැසිරීම  ා ජීවන රටාව ඉයගන ගත් අය, ඔේ, 

ඔවුන් ඇතුළතින් පිරිසිදු වන අතර පිටතින් නිර්මෙ ය. 

 

ਕੂੜ ਕੀ ਸੋਇ ਪ੍ਹੁਚੈ ਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਤਚ ਸਮਾਣੀ ॥  

අසත්යයේ අයයෝටා එකක් පවා ඔවුන් ස්පර්ශ යනාකරන අතර මායා සඳ ා 

ඔවුන්යග් ආශාවන් භක්තිමත් නමස්කාරයයන් අවසන් යේ. 

 

ਜਨਮੁ ਰਿਨੁ ਤਜਨੀ ਖਤਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥  

ය ාඳම ය් නම් නාම්යග් ධනය උපයා ගැනීයමන් මිනිස් ජීවිතයේ අරමුණ 

සාක්ෂාත් කර ගත් නාම් හි යවයළන්යදෝ ය. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਮੰਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥੨੦॥  

නානක් පවසන්යන්, මනස පිරිසිදු අය, සෑම විටම ගුරුයග් වචනය යකයරහි 

අවධානය යයාමු කරති. ||20|| 

 

ਜੇ ਕੋ ਤਸਖੁ ਗੁਰੂ ਸੇਿੀ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ॥  

කිසියම් ශ්රාවකයයකුට ගුරුට සැබවින්ම විශ්වාසවන්තව සිටීමට අවශ්ය 

නම්. 

 

ਹੋਵੈ ਿ ਸਨਮੁਖੁ ਤਸਖੁ ਕਈੋ ਜੀਅਹੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥  

ඔේ, කිසියම් ශ්රාවකයයකුට ගුරුට විශ්වාසවන්තව සිටීමට අවශ්ය නම්, 

ඔහු ගුරුයග් ඉගැන්වීම් අවංකව අනුගමනය කළ යුතුය) 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਤਹਰਦੈ ਤਧਆਏ ਅੰਿਰ ਆਿਮੈ ਸਮਾਲੇ ॥  

ඔහු ගුරුයග් ඉගැන්වීම් ගැන කල්පනා කර අභ්යන්තර  ෘදය සාක්ෂිය තුළ 

ඒවා ඇතුළත් කළ යුතුය. 

 

ਆਪ੍ੁ ਛਤਿ ਸਦਾ ਰਹੈ ਪ੍ਰਣੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਏ ॥  

ස්වයං සංකල්පයක් අත් ැරීම, එවැනි පු්ගෙයයකු සෑම විටම ගුරු මත රඳා 

පැවතිය යුතු අතර, ගුරු  ැරුණු විට, ආත්මික මග යපන්වීම සඳ ා යවනත් 

කිසියවකු අනුගමනය යනාකළ යුතුය. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸੋ ਤਸਖੁ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਏ ॥੨੧॥  

නානක් පවසයි, සවන් යදන්න, සාන්තුවරයන්: එවැනි ශ්රාවකයයකු අවංක 

ඇදහිල්යෙන් ගුරු යදසට  ැරී, ස  ගුරු විශ්වාසවන්ත බවට පත් යවයි. ||21|| 

 

ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਿੇ ਵੇਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

සැබෑ ගුරුයග් ඉගැන්වීම් අනුගමනය යනාකර යයමකු ගුරුයග් වචනයයන් 

ඉවතට ගියය ාත්, ඔහු මායා වලින් විමුක්තිය යසායා යනාගනු ඇත. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਰ ਥ ੈਕੋਈ ਪ੍ੁਛਹੁ ਤਬਬੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥  

මායායග් බැඳීයමන් කිසියවකුට යවනත් තැනක විමුක්තිය යසායාගත 

යනා ැක; යගාස් ප්රඥාවන්තයින්යගන් යම් ගැන විමසන්න. 

 

ਅਨੇਕ ਜੂਨੀ ਭਰਤਮ ਆਵੈ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥  

එවැනි පු්ගෙයයකු අසංඛ්යාත උපත්  ර ා ගමන් කරයි, නමුත් සැබෑ 

ගුරුයග් ඉගැන්වීම් අනුගමනය යනාකර, ඔහු මායා බන්ධන වලින් විමුක්තිය 

යසායා යනාගනු ඇත. 

 

ਤਫਤਰ ਮੁਕਤਿ ਪ੍ਾਏ ਲਾਤਗ ਚਰਣੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥  

මායා බන්ධන වලින් විමුක්තිය ෙැයබන්යන් ගුරුයග් රැකවරණය යවත 

පැමිණීයමන් පමණි, මන්ද සැබෑ ගුරුතුමා පමණක් දිේය වචනය තුළින් 

ජීවිතයේ ධර්මිෂ් way මාර්ගය උගන්වයි. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹੁ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥੨੨॥  

නානක් පවසන්යන්, යම් ගැන කල්පනා කර බෙන්න, සැබෑ ගුරුයග් වචනය 

යනාමැතිව යකයනකුට මායා බන්ධනවලින් විමුක්තිය යනාෙැයබන බවයි. 

||22|| 

 

ਆਵਹੁ ਤਸਖ ਸਤਿਗੁਰੂ ਕੇ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

සැබෑ ගුරුයග් ආදරණීය යගෝෙයන්, පැමිණ ගුරුයග් දිේය වචන ගායනා 

කරන්න. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਗਾਵਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰੀ ਬਾਣੀਆ ਤਸਤਰ ਬਾਣੀ ॥  

ගුරු විසින් උච්චාරණය කරන ෙද සියලු යදනායග් උත්තරීතර වචන (බානි) 

දිේය වචන ගායනා කරන්න. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਤਹਰਦੈ ਤਿਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥  

ගුරු විසින් ප්රකාශ කරන ෙද යමම දිේයමය වචන යදවියන් ව න්යස්යග් 

කරුණායවන් ආශීර්වාද ෙත් අයයග්  දවයත් තැන්පත් යේ. 
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ਪ੍ੀਵਹੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਜਤਪ੍ਹੁ ਸਾਤਰਗਪ੍ਾਣੀ ॥  

නාම්හි ඇම්ේයරාසියල් යනක්ටරයට ස භාගි වන්න, යදවියන් ව න්යස්යග් 

ප්යර්මයයන් සද ටම රැඳී සිටින්න, යදවියන් ව න්යස් ගැන ප්යර්මණීය 

භක්තියයන් යමයනහි කරන්න. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੩॥  

නානක් පවසන්යන්, ගුරු විසින් ගායනා කරන ෙද යමම දිේයමය ගීතිකා 

සද ටම ගායනා කරන්න. ||23|| 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਤਬਨਾ ਹੋਰ ਕਚੀ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥  

සැබෑ ගුරු  ැර යවනත් කිසියවකු විසින් ප්රකාශ කරන ෙද වචන 

අසත්යයකි. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਕਚੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

ඔේ, සැබෑ ගුරු විසින් උච්චාරණය ය ෝ අනුමත යනාකර, අයනක් සියලුම 

ගීතිකා අසත්යය. 

 

ਕਹਦੇ ਕਚੇ ਸੁਣਦੇ ਕਚੇ ਕਚੀ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥  

යබාරු කියන්යන් අසන්නන්, යබාරු කියන්යන් අසන්නන්, යබාරු කියන්යන් 

යබාරු බානි මත කතිකා කරන අයයි. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ਰਸਨਾ ਕਤਹਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

යදවියන් ව න්යස්යග් නාමය ඔවුන්යග් භාෂාවලින් අඛණ්ඩව පාරායනය 

කළ  ැකි නමුත් ඔවුන් පාරායනය කරන්යන් කුමක්ද යන්න ඔවුන්ට 

යත්යරන්යන් නැත. 

 

ਤਚਿੁ ਤਜਨ ਕਾ ਤਹਤਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਬੋਲਤਨ ਪ੍ਏ ਰਵਾਣੀ ॥  

ඔවුන්යග් සවි conscious ාානික මායා විසින් රවටා ඇත, ඔවුන් කිසිදු 

අවයබෝධයක් යනාමැතිව වචන උපුටා දක්වයි. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਤਿਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੪॥  

නානක් පවසන්යන් සැබෑ ගුරුතුමා විසින් උච්චාරණය කිරීම ය ෝ අනුමත 

කිරීමකින් යතාරව, අයනක් සියලුම බුවානි (වචනය) අසත්යය බවයි. ||24|| 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਿੰਨੁ ਹੈ ਹੀਰੇ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥  

ගුරු වචනය යදවියන් ව න්යස්යග් ගුණාංගවලින් පිරී ඇති මිෙ කළ 

යනා ැකි තෑග්ගක් වැනිය. 
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ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਤਜਿੁ ਮੰਨੁ ਲਾਗਾ ਏਹੁ ਹੋਆ ਸਮਾਉ ॥  

ගුරුයග් අගනා වචනයට මනස බැඳී ඇති තැනැත්තා යම් සඳ ා ඒකාබ්ධ 

යේ. 

 

ਸਬਦ ਸੇਿੀ ਮਨੁ ਤਮਤਲਆ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥  

ගුරුයග් වචනය යකයරහි මනස යයාමු කර ඇති ඔහු සදාකාලික යදවියන් 

ව න්යස් යකයරහි ප්යර්මය වර්ධනය කරයි. 

 

ਆਪ੍ੇ ਹੀਰਾ ਰਿਨੁ ਆਪ੍ੇ ਤਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥  

යදවියන් ව න්යස් යමම අවයබෝධයට ආශීර්වාද කරන තැනැත්තා, යදවියන් 

ව න්යස්යග් නාමය ස  උන් ව න්යස්යග් ප්රශංසා වචනය මිෙ කළ 

යනා ැකි බව වට ා ගනී. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਹੈ ਹੀਰਾ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥੨੫॥  

නානක් පවසයි, ගුරු වචනය යදවියන් ව න්යස්යග් මිෙ කළ යනා ැකි 

ගුණයන්යගන් පිරී ඇති මිෙ කළ යනා ැකි තෑග්ගක් වැනි.||25|| 

 

ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ੇ ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ॥  

ආත්මය  ා මායා නිර්මාණය කිරීයමන් පසු මැවුම්කරු ඔවුන්ව උන් 

ව න්යස්යග් විධානයට යටත් කරයි. 

 

ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ਆਤਪ੍ ਵੇਖੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥  

ඔහුයග් නියයෝගය බොත්මක කරමින්, ඔහු මනස  ා මායා අතර නාට්යය 

දකී; ඔහු යමම නාට්යය පිළිබඳ අවයබෝධය ෙබා යදන්යන් දුර්ෙභ ගුරුයග් 

අනුගාමිකයයකුට පමණි. 

 

ਿੋੜੇ ਬੰਧਨ ਹੋਵੈ ਮੁਕਿੁ ਸਬਦ ੁਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥  

එවැනි පු්ගෙයයකු ගුරුයග් වචනය මනයසහි ඇතුළත් කර ඇති අතර, 

මායා බන්ධන බිඳ දැමීයමන් ඔහු විමුක්තිය ෙබයි. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਵੈ ਏਕਸ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥  

ගුරුයග් ඉගැන්වීම අනුගමනය කිරීමට යදවියන් ව න්යස් විසින්ම ප්ර 

wisdom ාාවට ආශීර්වාද කරන තැනැත්තා, ඔහු යදවියන් ව න්යස්ට 

ආදරයයන් තම මනස බැඳ තබයි. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ੇ ਹੁਕਮੁ ਬੁਝਾਏ ॥੨੬॥  

නානක් පවසයි, ඔහු මැවුම්කරු වන අතර, ඔහු තම අණ ය ළි කරයි. ||26|| 
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ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੁੰਨ ਪ੍ਾਪ੍ ਬੀਚਾਰਦੇ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

ස්ම්රිටිස් ස  ෂස්ට්රාස් පා readers කයන් ය ාඳ  ා නරක ගැන පිළිබිඹු 

කරයි, නමුත් යථාර්ථයේ සැබෑ සාරය ඔවුන් යත්රුම් යනාගනී. 

 

ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

ඔේ, ඔවුන් යථාර්ථයේ සැබෑ සාරය යත්රුම් යනාගන්නා අතර ගුරුයග් 

ඉගැන්වීම් යනාමැතිව යථාර්ථයේ සැබෑ සාරය දැනගත යනා ැකිය. 

 

ਤਿਹੀ ਗੁਣੀ ਸੰਸਾਰੁ ਭਰਤਮ ਸੁਿਾ ਸੁਤਿਆ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥  

මුළු යෙෝකයම මායා ස  සැකයේ ආකාර තුයනන් බැඳී ඇත; එය 

යනාදැනුවත්කයම් නින්ය් සිය ජීවිතයේ රාත්රිය පසු කරයි. 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਤਜਨਾ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਬੋਲਤਹ ਅੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ॥  

ගුරුයග් ග්යර්ස් විසින් යදවියන් ව න්යස් වාසය කරන ස  ගුරුයග් 

ඇම්ේයරෝසියල් වචනය ගායනා කරන යමම යනාදැනුවත්කයම් නින්යදන් 

අවදියයන් සිටින්යන් එම පු්ගෙයින් පමණි. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੋ ਿਿੁ ਪ੍ਾਏ ਤਜਸ ਨੋ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਿ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥  

නානාක් පවසන්යන්, යදවියන් ව න්යස්යග් ප්යර්මයයන් සැමවිටම 

යදෝෂායරෝපණයට ෙක්ව සිටින ස  ඔහුයග් ජීවිතය අවදියයන් සිටින අතර 

මායායග් ආකර්ෂණයන්ට ඇලුම් කරන සාරය යථාර්ථය (යදවියන්) 

අවයබෝධ කර ගන්යන් එම පු්ගෙයා පමණි. ||27|| 

 

ਮਾਿਾ ਕੇ ਉਦਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਕਰੇ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥  

මවයග් ගර්භාෂය තුළ යපෝෂණය සපයන යදවියන් ව න්යස් එම යදවියන් 

ව න්යස් අත් ැරිය යුත්යත් ඇයි? 

 

ਮਨਹੁ ਤਕਉ ਤਵਸਾਰੀਐ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਆਹਾਰੁ ਪ੍ਹੁਚਾਵਏ ॥  

ඔේ, ගර්භාෂයේ ගින්යනන් යපෝෂණය වන එවැනි ම ා ප්රතිොභියයකු 

මනසින් අමතක කරන්යන් ඇයි? 

 

ਓਸ ਨੋ ਤਕਹੁ ਪ੍ੋਤਹ ਨ ਸਕੀ ਤਜਸ ਨਉ ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਲਾਵਏ ॥  

යදවියන් ව න්යස් තම ප්යර්මයයන් යදෝෂායරෝපණ කරන තැනැත්තාට 

කිසිවක්  ානියක් කළ යනා ැක. 

 

ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਆਪ੍ੇ ਲਾਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਦਾ ਸਮਾਲੀਐ ॥ 

යදවියන් ව න්යස් තම ප්යර්මය උසිගන්වයි, එබැවින් ගුරුයග් ඉගැන්වීම් 

අනුගමනය කරමින්, අප සැමවිටම උන් ව න්යස්ව ප්යර්මයයන්  ා 

භක්තියයන් සිහිපත් කළ යුතුය. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 

නැනැක් පවසන්යන්, එවැනි විශාෙ ප්රතිොභියයකු මනසින් අමතක 

කරන්යන් ඇයි? 

 

ਜੈਸੀ ਅਗਤਨ ਉਦਰ ਮਤਹ ਿੈਸੀ ਬਾਹਤਰ ਮਾਇਆ ॥ 

ගින්න ගර්භාෂය තුළ ඇති බැවින් පිටත මායා යකයරහි ඇති ආශාව ද 

එයස්මය. 

 

ਮਾਇਆ ਅਗਤਨ ਸਭ ਇਕੋ ਜੇਹੀ ਕਰਿੈ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

ගර්භාෂයේ ගින්න ස  මායා (යෙෞකික ධනය  ා බෙය) සඳ ා දැයවන 

ආශාව ස්වභාවයයන්ම සමාන ය; මැවුම්කරු පිහිටුවා ඇත්යත් නාට්යය ය. 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਜੰਤਮਆ ਪ੍ਰਵਾਤਰ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

යදවියන් ව න්යස් එයස් ප්රාර්ථනා කරන විට, දරුවා උපත ෙබන අතර 

පවුයල් අය ඉතා සතුටු යේ. 

 

ਤਲਵ ਛੁੜਕੀ ਲਗੀ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰੁ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 

යදවියන් ව න්යස් යකයරහි ප්යර්මය අඳිනු ෙබන අතර දරුවා යෙෞකික 

ආශාවන්ට සම්බන්ධ යේ; මායායග් පිටපත එහි ගමන් මග ධාවනය කරයි. 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਤਵਸਰੈ ਮੋਹੁ ਉਪ੍ਜੈ ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਲਾਇਆ ॥ 

යදවියන් ව න්යස් අමතක වී ඇති නිසා, චිත්තයේගීය බැඳීම ස  ්විත්ව 

භාවය යකයරහි ආදරය ඇති වන්යන් යමම මායා ය. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨਾ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਤਿਨੀ ਤਵਚੇ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨੯॥ 

නැනැක් පවසන්යන්, ගුරුයග් ග්යර්ස් විසින්, යදවියන් ව න්යස්ට බැඳී සිටින 

අය මායා මධ්යයේ ජීවත් වන අතරතුර උන් ව න්යස්ව අවයබෝධ කර යගන 

ඇති බවයි. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

යදවියන් ව න්යස්ම මිෙ කළ යනා ැකි ය; ඔහුයග් වටිනාකම තක්යස්රු 

කළ යනා ැක. 

 

ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ਤਕਸੈ ਤਵਟਹੁ ਰਹੇ ਲੋਕ ਤਵਲਲਾਇ ॥ 

ඔේ, ඔහුයග් වටිනාකම කිසියවකුට තක්යස්රු කළ යනා ැක, මිනිසුන් 

යවය සට පත්ව ඇත. 
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ਐਸਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਜੇ ਤਮਲੈ ਤਿਸ ਨੋ ਤਸਰੁ ਸਉਪ੍ੀਐ ਤਵਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਜਾਇ ॥ 

යයමකු එවැනි සැබෑ ගුරුයග් ඉගැන්වීම්  මු වී අනුගමනය කරන්යන් නම්, 

ස්වයං පිළිසිඳ ගැනීම අතුරුද න් යේ නම්, යයමකු මුළුමනින්ම එම ගුරුට 

යටත් විය යුතුය. 

 

ਤਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਤਿਸੁ ਤਮਤਲ ਰਹੈ ਹਤਰ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥ 

යයමකු යදවියන් ව න්යස්යග් ප්යර්මයයන් පීඩා විඳින විට, යයමකු අයිති 

යදවියන් ව න්යස් ඔහුයග් මනයසහි වාසය කරයි. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਭਾਗ ਤਿਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥੩੦॥ 

ඕ 'නානාක්, යදවියන් ව න්යස් මිෙ කළ යනා ැකි නමුත් ඔවුන් යදවියන් 

ව න්යස් ගුරු එක්සත් කරන ඉතා වාසනාවන්ත බවට පත්. 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

යදවියන් ව න්යස්යග් නාමය මයග් ධනය වන අතර මයග් මනස යන්ම් 

යවයළන්යදකි 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਰਾਤਸ ਜਾਣੀ ॥ 

ඔේ, යදවියන්යග් නාමය මයග් සැබෑ ධනය වන අතර මයග් මනස යන්ම් 

යවයළන්යදකි. යමම ධනය ගැන මා දැන ගත්යත් සැබෑ ගුරුයගන් ය. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਜਤਪ੍ਹੁ ਜੀਅਹੁ ਲਾਹਾ ਖਤਟਹੁ ਤਦਹਾੜੀ ॥ 

ඔ' මනුෂ්යයන්, යදවියන් ව න්යස්යග් නාමය ගැන සෑම දිනකම ප්යර්මණීය 

භක්තියයන් යමයනහි කර දිනපතා එහි ොභය (සැප) උපයන්න. 

 

ਏਹੁ ਧਨੁ ਤਿਨਾ ਤਮਤਲਆ ਤਜਨ ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਭਾਣਾ ॥ 

යදවියන් ව න්යස් දීමට කැමති යමම ධනය ෙැබී ඇත්යත් අයට පමණි. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਹੋਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 

නානක් පවසයි: යදවියන්යග් නම මයග් සැබෑ ධනය වන අතර මනස එහි 

යවයළන්දා බවට පත්ව ඇත. 

 

ਏ ਰਸਨਾ ਿੂ ਅਨ ਰਤਸ ਰਾਤਚ ਰਹੀ ਿੇਰੀ ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 

මයග් දිව, ඔබ විවිධ රසයන් රස බැලීමට බැඳී ඇත, යම් ආකාරයයන් 

යෙෞකික රුචි අරුචිකම් සඳ ා ඔයේ ආශාව ප ව යනායනු ඇත 

 

ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਿੁ ਤਕਿੈ ਤਜਚਰੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਲੈ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

ඔේ, යදවියන් ව න්යස්යග් නාමයේ සියුම් සාරය ඔබ ෙබා ගන්නා යතක් 

විවිධ යෙෞකික රුචි අරුචිකම් සඳ ා ඇති ඔයේ ආශාව කිසියස්ත් ප ව 

යනායනු ඇත. 
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ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਰਸੁ ਬਹੁਤੜ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

යදවියන් ව න්යස්යග් නාමයේ සියුම් සාරය ඔබට ෙැබී යදවියන් 

ව න්යස්යග් නාමයේ යමම සාරයට  වුල් වන්යන් නම්, ඔබ නැවත යවනත් 

ආශාවකින් කරදර යනාවනු ඇත. 

 

ਏਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਕਰਮੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਆਇ ॥ 

යදවියන් ව න්යස්යග් වරප්රසාදයයන්, යදවියන් ව න්යස්යග් නාමයේ 

යමම සියුම් සාරය ෙැයබන්යන් සැබෑ ගුරුයග් ඉගැන්වීම් අනුගමනය කරන 

තැනැත්තාටය 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹੋਤਰ ਅਨ ਰਸ ਸਤਭ ਵੀਸਰੇ ਜਾ ਹਤਰ ਵਸੈ ਮਤਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 

නානක් පවසන්යන් නාම්යග් සැප මනස තුළ වාසය කරන විට අයනක් සියලු 

යෙෞකික ධාතුන් අමතක වන බවයි. 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

අය ෝ මායග් ශරීරය, යදවියන් ව න්යස් උන් ව න්යස්යග් දිේයමය 

ආයෙෝකය ඔබ තුළට ඇතුළු කළ විට, ඔබ යෙෝකයට පැමිණියේය. 

 

ਹਤਰ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿੁਧੁ ਤਵਤਚ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

ඔේ, යදවියන් ව න්යස් උන් ව න්යස්යග් දිේය ආයෙෝකය ඔබ තුළ තැබූ විට 

පමණක්, ඔබ යම් යෙෝකයට පැමිණියේය. 

 

ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਮਾਿਾ ਆਪ੍ੇ ਤਪ੍ਿਾ ਤਜਤਨ ਜੀਉ ਉਪ੍ਾਇ ਜਗਿੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

යදවියන් ව න්යස් මව වන අතර පියා වන අතර ඔහු නිර්මාණය කිරීයමන් 

පසු මිනිසායි ජීවීන් ගැන සැෙකිලිමත් යේ. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਿਾ ਚਲਿੁ ਹੋਆ ਚਲਿੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

ගුරුයග් කරුණායවන් යයමකු යම් යෙෝකයේ යථාර්ථය යත්රුම් ගත් විට, යම් 

යෙෝකය යසල්ෙමක් මිස යදවියන් ව න්යස්යග් නාට්යයක් මිස යවන 

කිසිවක් යනාවන බව ඔහු යත්රුම් ගනී. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਮੂਲੁ ਰਤਚਆ ਜੋਤਿ ਰਾਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 

නානක් පවසන්යන්, යදවියන් ව න්යස් විශ්වයේ අත්තිවාරම දමා උන් 

ව න්යස්යග් දිේය ආයෙෝකය ඔබ තුළ තැබූ විට, ඔබ යම් යෙෝකයට 

පැමිණියේ පසුව පමණි. 

 

ਮਤਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਆਗਮੁ ਸੁਤਣਆ ॥ 

මයග්  දවත තුළ යදවියන් ව න්යස්යග් පැමිණීම මට වැටහුණු විට මයග් 

මනස ප්රීතිමත් වී ඇත. 
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ਹਤਰ ਮੰਗਲੁ ਗਾਉ ਸਖੀ ਤਗਰਹੁ ਮੰਦਰੁ ਬਤਣਆ ॥ 

මායග් මිත්රයා; මායග් සිත යදවියන්ව න්යස් උයදසා ය්වමාළිගාවක් වී 

ඇති බැවින් ප්රීතියේ ගීත ගායනා කරන්න. 

 

ਹਤਰ ਗਾਉ ਮੰਗਲੁ ਤਨਿ ਸਖੀਏ ਸੋਗੁ ਦਖੂੁ ਨ ਤਵਆਪ੍ਏ ॥ 

ඔේ, ඕ මයග් මිතුරා, සෑම විටම යදවියන් ව න්යස්යග් ප්රශංසා ප්රීතිමත් 

ගීත ගායනා කරන්න; එයස් කිරීයමන් යශෝකය ය ෝ යේදනාව කිසි 

වියටකත් පීඩාවට පත් යනායේ. 

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਤਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪ੍ਣਾ ਤਪ੍ਰੁ ਜਾਪ੍ਏ ॥ 

මම ගුරුයග් වචනයට බැඳී සිටින අතර මයග් ස්වාමි-යදවියන් ගැන මම 

ආදරයයන් යමයනහි කරමි. 

 

ਅਨਹਿ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਜਾਣੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਭੋਗੋ ॥ 

යදවියන් ව න්යස්යග් ප්රශංසායේ අඛණ්ඩ තනු නිර්මාණය මා 

වට ායගන ඇත්යත් ගුරුයග් වචනය  ර ාය. දැන් මම යදවියන් 

ව න්යස්යග් නාමයේ රසය භුක්ති විඳිමි. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਤਮਤਲਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 

නානක් පවසන්යන්, සෑම යදයක්ම කිරීමට  ැකියාව ඇති යදවියන් 

ව න්යස්ම මට  මු වී ඇති බවයි. 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਇਸੁ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇ ਕੈ ਤਕਆ ਿੁਧੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 

මයග් ශරීරය, යම් යෙෝකයට පැමිණීයමන් ඔබ කර ඇති වටිනා ක්රියාවන් 

යමානවාද? 

 

ਤਕ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ਿੁਧੁ ਸਰੀਰਾ ਜਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

ඔේ, මායග් ශරීරය, ඔබ යම් යෙෝකයට පැමිණි දා සිට, ඔබ කළ ය පත් 

ක්රියා යමානවාද? 

 

ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਿੇਰਾ ਰਚਨੁ ਰਤਚਆ ਸੋ ਹਤਰ ਮਤਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

ඔබව මැූ යදවියන් ව න්යස් බව ඔයේ මනයසහි ඇතුළත් කර නැත. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ගුරුයග් කරුණාව අනුව, යදවියන් ව න්යස් කලින් නියම කරන ෙද ඉරණම 

ඉටු කරන පු්ගෙයායග් මනයසහි වාසය කරයි. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹੋਆ ਤਜਤਨ ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੩੫॥ 

නැනැක් පවසන්යන්, ගුරුයග් ඉගැන්වීම් යකයරහි මනස යයාමු කර ඇති 

ඔහු, මිනිස් ජීවිතයේ අරමුණ සාක්ෂාත් කර යගන ඇති අතර යදවියන්  
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ව න්යස් ඉදිරියයහි අනුමත කර ඇත. 

 

ਏ ਨੇਿਰਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ॥ 

මයග් ඇස්, යදවියන් ව න්යස් උන් ව න්යස්යග් ආයෙෝකය ඔබ තුළට ඇතුල් 

කර ඇත; එබැවින් යදවියන් ව න්යස්  ැර යවන කිසියවකු යනාබෙන්න 

(යදවියන් ව න්යස් සෑම යකයනකුම  ා සෑම තැනකම පැතිරී යන බව 

බෙන්න). 

 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ਨਦਰੀ ਹਤਰ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 

යදවියන් ව න්යස් සෑම තැනකම පැතිරී යාම  ැර යවන කිසිවක් 

යනායපයන්, යදවියන් ව න්යස් පමණක් දැකීමට සුදුසු ය 

 

ਏਹੁ ਤਵਸੁ ਸੰਸਾਰੁ ਿੁਮ ਦੇਖਦੇ ਏਹੁ ਹਤਰ ਕਾ ਰੂਪ੍ੁ ਹੈ ਹਤਰ ਰੂਪ੍ੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

මයග් ඇස්, ඔබ දකින යම් මුළු යෙෝකයම යදවියන් ව න්යස්යග් 

ප්රකාශනයයි; මයග් ඇස් දකින්යන් යමම යදවියන් ව න්යස්යග් 

ස්වරූපයයි. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਜਾ ਵੇਖਾ ਹਤਰ ਇਕੁ ਹੈ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

ගුරුයග් ග්යර්ස් විසින්, මම යමය වට ායගන ඇති අතර, දැන් මා දකින 

ඕනෑම තැනක, මට යපයනන්යන් එක් යදවියයකු පමණි, යදවියන් ව න්යස් 

 ැර යවන කිසියවකු නැත. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਤਹ ਨੇਿਰ ਅੰਧ ਸੇ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਤਦਬ ਤਦਰਸਤਟ ਹੋਈ ॥੩੬॥ 

නානක් පවසයි: මීට යපර යමම ඇස් ආත්මිකව අන්ධ ූ අතර, සැබෑ ගුරු 

 මුවීයමන් පසු දිේය ආයෙෝකය ඔවුන් තුළ ඇති ූ අතර දැන් යමම ඇස් 

සෑම තැනකම යදවියන් ව න්යස්ව දකී. 

 

ਏ ਸਰਵਣਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥ 

මායග් කන්වෙට, ඔබව යමහි යවනු ෙබන්යන් යදවියන් ව න්යස්යග් 

ප්රශංසාවට සවන් දීමට පමණි. 

 

ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਤਰ ਲਾਏ ਸੁਣਹੁ ਸਤਿ ਬਾਣੀ ॥ 

ඔේ, ඔබ ශරීරයට බැඳී ඇති අතර යදවියන්යග් ප්රශංසාවන් පිළිබඳ ගුරුයග් 

දිේයමය වචනවෙට සවන් දීම සඳ ා යමහි යවනු ෙැයේ. 

 

ਤਜਿੁ ਸੁਣੀ ਮਨੁ ਿਨੁ ਹਤਰਆ ਹੋਆ ਰਸਨਾ ਰਤਸ ਸਮਾਣੀ ॥ 

යදවියන්යග් ප්රශංසා පිළිබඳ ගුරුයග් දිේයමය වචනවෙට සවන් දීයමන් 

මනස  ා ශරීරය පුනර්ජීවනය වන අතර දිව නාම්යග් නාදයේ ගිලී යයි. 
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ਸਚੁ ਅਲਖ ਤਵਿਾਣੀ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 

යදවියන් ව න්යස් එතරම් පුදුමාකාර  ා යත්රුම්ගත යනා ැකි ය, ඔහුයග් 

තත්වය විස්තර කළ යනා ැක. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸੁਣਹੁ ਪ੍ਤਵਿਰ ਹੋਵਹੁ ਸਾਚ ੈਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 

නානක් පවසන්යන්, ඇම්ේයරෝසියල් නාම්ට සවන් දී නිර්මෙ වන්න, ඔබව 

මැේයේ දිේය වචනයට සවන් දීමට පමණි. 

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 

ආත්මය ශරීර ගු ාව තුළ තැබීයමන් යදවියන් ව න්යස් සංගීත 

භාණ්ඩයකට වාතය පිඹීම යමන් ජීවිතයේ හුස්ම ය ළීය. 

 

ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰੇ ਪ੍ਰਗਟ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਿੁ ਰਖਾਇਆ ॥ 

ඔේ, යදවියන් ව න්යස් ජීවිතයේ හුස්ම ශරීරයට පුපුරවා යදාරවල් නවය 

 ර ා ශරීර අවයව නවය ය ළි කයේය (ඇස් යදකක්, කන් යදකක්, 

නාස්පුඩු යදකක්, එක් දිව ස  මුත්රා ස  බැ ැර කිරීම සඳ ා අයෙවිසැල් 

යදකක්) නමුත් ඔහු දස යදාර සඟවා තබා ගත්යත්ය. 

 

ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਲਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

යදවියන් ව න්යස් ගුරු තුළින් නාම් යකයරහි ප්යර්මයයන් ආශීර්වාද කළ 

උන් ව න්යස් ඔවුන්ට දස යදාර ද ය ළි කළ . 

 

ਿਹ ਅਨੇਕ ਰੂਪ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਤਨਤਧ ਤਿਸ ਦਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

දසවන යදාර එළිදරේ වී ඇති එම උත්තරීතර අධ්යාත්මික තත්වය තුළ, 

යදවියන් ව න්යස්යග් නාමයේ අසීමිත ධනය යබාය ෝ සුන්දර 

ස්වරූපයන්යගන් යකයනකුට වැටය යි. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਤਪ੍ਆਰੈ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 

නානක් පවසයි, ශරීරය ගු ායේ ආත්මය තැබීයමන්, ආදරණීය යදවියන් 

ව න්යස් සංගීත භාණ්ඩයක් බවට ගුවන්  මන යමන් එය තුෙට ජීවිතයේ 

හුස්ම  මා. 

 

ਏਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਾਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੁ ॥ 

ශු්ධ ූ සභාව තුළ යදවියන් ව න්යස්ට ප්රශංසා කිරීයම් යමම සැබෑ ගීතය 

ගායනා කරන්න 

 

ਗਾਵਹੁ ਿ ਸੋਤਹਲਾ ਘਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਥੈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਤਧਆਵਹੇ ॥ 

ඔේ, ශු්ධ ූ සභාව තුළ යමම ප්රීතිමත් ගීතය ගායනා කරන්න, එහිදී 

ඔවුන් සැමවිටම සදාකාලික යදවියන් ව න්යස් ගැන ආදරයයන් යමයනහි 

කරයි. 
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ਸਚੋ ਤਧਆਵਤਹ ਜਾ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਹ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨਾ ਬੁਝਾਵਹੇ ॥ 

යදවියනි, ඔවුන් ඔබ ගැන යමයනහි කරන්යන් එය ඔබව සතුටු කරන විට 

පමණි, ස  ගුරු තුළින් යමම අවයබෝධයයන් ඔබ ආශීර්වාද කරන්යන් 

කාටද? 

 

ਇਹੁ ਸਚ ੁਸਭਨਾ ਕਾ ਖਸਮੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਬਖਸੇ ਸੋ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥ 

සදාකාලික යදවියන් ව න්යස් සියල්ෙන්යග්ම ස්වාමියා වන අතර, උන් 

ව න්යස් කරුණාවන්ත වන විට ඔවුන් පමණක් උන් ව න්යස්ව අවයබෝධ 

කර ගනී. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੇ ॥੩੯॥ 

නානක් පවසන්යන්, ශු්ධ සභාවට සම්බන්ධ යවමින්, ඔවුන් යදවියන් 

ව න්යස්යග් ප්රශංසාව ගායනා කරන බවයි. 

 

ਅਨਦ ੁਸੁਣਹੁ ਵਿਭਾਗੀਹੋ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

ඕ වාසනාවන්ත අය, සැප සම්පත් ගීතයට සවන් යදන්න; යමම ගීතයට 

සවන් දීයමන්, ඔබයග් සියලු පැතුම් ඉටු විය යුතු ය. 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਉਿਰੇ ਸਗਲ ਤਵਸੂਰੇ ॥ 

සැප සම්පත් ගීතයට සවන් දුන් අය යදවියන් ව න්යස්ව වට ායගන ඇති 

අතර, ඔවුන්යග් සියලු කරදර ඉවත් කර ඇත 

 

ਦਖੂ ਰੋਗ ਸੰਿਾਪ੍ ਉਿਰੇ ਸੁਣੀ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

දිේය වචනයට සවන් දීයමන් ඔවුන්යග් සියලු දුක  ා කාෙකණ්ණිකම් 

ඉවත්ව යගාස් ඇත. 

 

ਸੰਿ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸੇ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਣੀ ॥ 

සැබෑ ගුරුයගන් දිේය වචනය යත්රුම් ගැනීයමන් සියලු සාන්තුවරයන් ස  

මිතුරන් සතුටට පත්යේ. 

 

ਸੁਣਿੇ ਪ੍ੁਨੀਿ ਕਹਿੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸਤਿਗੁਰੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

ගුරුයග් වචනයට සවන් යදන ය ෝ  ඬ නඟන අය, යමම ගීතිකායේ සැබෑ 

ගුරු දකින විට නිර්මෙ යේ. 

 

ਤਬਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਗੇ ਵਾਜੇ ਅਨਹਦ ਿੂਰੇ ॥੪੦॥੧॥ 

නැනැක් නි තමානීව ඉදිරිපත් කරන්යන් ගුරුයග් වචනය යකයරහි 

අවධානය යයාමු කරන අය, යනානවතින දිේය තනු ඔවුන්යග් මනයසහි 

වාදනය වන ආකාරයටම ඔවුන් තුළ ළිං භුක්ති විඳින බවයි. 
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ਅਰਦਾਸ  

යාච්ඤාව 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

යදවියන් එකයි. සියලු ජයග්ර ණ ආශ්චර්යමත් ගුරු (යදවියන්) යග් ය. 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

යගෞරවනීය කඩුව (නපුරු කරන්නන් විනාශ කරන්නායග් ස්වරූපයයන් 

සිටින යදවියන්) අපට උපකාර කරයි! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

දසවැනි ගුරු විසින් කියවන ෙද යගෞරවනීය කඩුයේ ඔයේ. 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

මුලින්ම කඩුව මතක තබා ගන්න (නපුරු කරන්නන් විනාශ කරන්නායග් 

ස්වරූපයයන් යදවියන්); ඉන්පසු නානාක් (ඔහුයග් අධයාත්මික දායකත්වය 

මත වාසය කරන්න) සිහි කරන්න. 

 

ਤਫਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

ඉන්පසු ගුරු අංග්, ගුරු අමර් දාස් ස  ගුරු රාම් දාස් සිහි කර යමයනහි 

කරන්න; ඔවුන් අපට උදේ කරයි! (ඔවුන්යග් අධයාත්මික දායකත්වය මත 

රැඳී සිටින්න) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਦ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

ගුරු අර්ජන්, ගුරු  ර්යගෝබින්් ස  යගෞරවනීය ගුරු  ර් රායි සිහි කර 

යමයනහි කරන්න. (ඔවුන්යග් අධයාත්මික දායකත්වය මත රැඳී සිටින්න) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਿਠੈ ਸਤਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  

යගෞරවනීය ගුරු  ර් ක්රිෂාන් සිහිපත් කර යමයනහි කරන්න, කායග් බැල්ම 

ෙැබීයමන් සියලු යේදනාවන් ප ව යයි. (ඔවුන්යග් අධයාත්මික දායකත්වය 

මත වාසය කරන්න 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਦਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

ගුරු යත්ග් බ දූර් මතක තබා ගන්න, එවිට අධයාත්මික ධනයේ ප්රභවයන් 

නවයක් ඔයේ නිවසට ඉක්මනින් පැමියණනු ඇත. 
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ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

අයන් යදවියයන්! අපට මාර්ගය යපන්වා සෑම තැනකම කාරුණිකව අපට 

උදේ කරන්න. 

 

ਦਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਬੰਦ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

යගෞරවනීය දසවන ගුරු යගෝබින්් සිං මතක තබා ගන්න (ඔහුයග් 

අධයාත්මික දායකත්වය මත වාසය කරන්න). අයන් යදවියයන්! අපට 

මාර්ගය යපන්වා සෑම තැනකම කාරුණිකව අපට උදේ කරන්න. 

 

ਦਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਦੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਦੇ ਪ੍ਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

යගෞරවනීය ගුරු ග්රන්ත සාහිේ හි අඩංගු දස රජුන්යග් දිවය ආයෙෝකය 

ගැන සිතා යමයනහි කරන්න, ඔයේ සිතුවිලි දිවයමය ඉගැන්වීම් යවත යයාමු 

කර ගුරු ග්රන්ත සාහිේ දැකීයමන් සතුටක් ෙබන්න. Utter Wahe Guru 

(ආශ්චර්යමත් යදවියන්)! 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਦਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆ, ਦੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

ආදරණීයයන් පස්යදනායග්, පුතුන්  තර යදනායග් (ගුරු යගෝබින්් සිංයග්) 

ක්රියා ගැන සිතන්න; දිවි පිදූ  තළිස් යදනායග්; අසමසම අිෂ්ඨානයේ 

නිර්ීත සික්වරුන්යග්; නාම වර්ණයයන් ගිලී සිටින බැතිමතුන්යග්; නාම්හි 

ගිලී සිටි අයයග්; නාම මතක තබායගන ආ ාර යබදාගත් අයයග්; යනාමියල් 

මුළුතැන්යගයි ආරම්භ කළ අයයග්; (සතයය සුරැකීම සඳ ා) තම කඩු අතට 

ගත් අයයග්; අන් අයයග් අඩුපාඩු යනාසෙකා  රින අයයග්; ඉ ත කී 

සියල්යෙෝම නිර්මෙ ස  සැබෑ භක්තිවන්තයයෝ ූ ; Utter Wahe Guru 

(ආශ්චර්යමත් යදවියන්)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਦਿੱਿੇ, ਬੰਦ ਬੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

තම හිස පරිතයාග කළ නමුත් තම සික් ආගමට යටත් යනාූ නිර්ීත සික් 

පිරිමින් යමන්ම කාන්තාවන් විසින් ඉටු කරන ෙද අ්විතීය යස්වාව ගැන  
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සිතා බෙන්න. ශරීරයේ එක් එක් සන්ිවලින් කැබලිවෙට කපාගත් අය;  

ඔවුන්යග් හිස්කබෙ ඉවත් කයේ කවුද; යරෝදවෙ ගැට ගසා කරකවා  

කෑලිවෙට කැඩී ගිය අය; කියත්වලින් කැපූ අය; පණපිටින් පලිගත් අය; 

ගුරු්වාරවෙ යගෞරවය රැකගැනීම සඳ ා තමන් කැප කළ අය; ඔවුන්යග් 

සික් ආගම අත් යනා ැරිය; ඔවුන්යග් සික් ආගම රැකයගන අවසන් හුස්ම 

ය ළන තුරු ඔවුන්යග් දිගු යකස් කළඹ රැකගත්; Utter Wahe Guru 

(ආශ්චර්යමත් යදවියන්)! 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

සික් ආගයම් සියලුම ආසන ස  සියලුම ගුරු්වාර යවත ඔයේ සිතුවිලි 

 රවන්න; වයේ ගුරු (පුදුමාකාර යදවියන්)! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

ප්රථමයයන් යගෞරවනීය ඛල්සා සියල්යෙෝම ඔබයග් නාමය යමයනහි කිරීමට 

යමම කන්නෙේව කරති. යමබඳු භාවනාව තුළින් සියලු සැප, සැප සම්පත් 

ෙැයේවා. 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਦੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਦ ਕੀ ਪ੍ੈਜ, ਪ੍ੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

යගෞරවනීය ඛල්සා සිටින ඕනෑම තැනක, ඔයේ ආරක්ෂාව ස  කරුණාව 

ෙබා යදන්න; නිද ස් කුස්සිය ස  කඩුව කිසිදා අසාර්ථක යනායේවා; 

ඔබයග් බැතිමතුන්යග් යගෞරවය පවත්වා ගන්න; සීක් ජනතාවට 

ජයග්ර ණය ෙබා යදන්න; යගෞරවනීය කඩුව සැමවිටම අපයග් ස ායට 

පැමියණ්වා; ඛල්සාට සැමවිටම යගෞරවය ෙැයේවා; Utter Wahe Guru 

(ආශ්චර්යමත් යදවියන්)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਤਹਿ ਦਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਦਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

කාරුණිකව සික්වරුන්ට සීක් ආගයම් තෑග්ග, දිගු යකස් දානය, සීක් නීති 

පිළිපැදීයම් තයාගය, දිවය දැනුයම් තයාගය, ස්ිර ඇදහිල්යල් තයාගය, 

විශ්වාසයේ තෑග්ග ස  නයම් විශාෙතම තයාගය ප්රදානය කරන්න. 

යදවියයන්! ගායන කන්ඩායම්, මන්දිරය ස  බැනර් සද ටම පවතීවා; සතය  
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කවදා ය ෝ ජය යේවා; වයේ ගුරු (පුදුමාකාර යදවියන්)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

සියලුම සික්වරුන්යග් මනස නි තමානීව පවතිනු ඇති අතර ඔවුන්යග් 

ප්රඥාව උසස් යේවා; යදවියයන්! ප්රඥායේ ආරක්ෂකයා ඔබයි. 

 

ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ੍ 

ਦੇ ਹਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

සැබෑ පියායණනි, වයේ ගුරුතුමනි! ඔබ නි තමානී අයයග් යගෞරවයයි, 

අසරණ අයයග් බෙයයි, සරණක් නැති අයයග් රැකවරණයයි, අපි ඔබ 

ඉදිරියේ නි තමානීව යාච්ඤා කරන්යනමු.....(යමහි කරන ෙද අවස්ථාව 

ය ෝ යාච්ඤාව ආය්ශ කරන්න). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

ඉ ත යාච්ඤාව පාරායනය කිරීයම්දී අපයග් වැරදි ස  අඩුපාඩු කාරුණිකව 

සමාව යදන්න. කාරුණිකව සියලු යදනායග් අරමුණු ඉටු කරන්න. 

 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਦਾ ਭਲਾ।  

ඔබයග් නාමය සිහිපත් කර යමයනහි කළ  ැකි අය  මුවීයමන් එම සැබෑ 

බැතිමතුන්  මුවීමට කාරුණික වන්න. යදවියයන්! සැබෑ ගුරුන්නාන්යස් 

තුළින් ඔබයග් නාමය උසස් යේවා, ඔබයග් කැමැත්ත පරිදි සියල්යෙෝම 

සමෘ්ිමත් යවත්වා. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

ඛල්සා යදවියන්ට අයිතියි; සියලු ජයග්ර ණය යදවියන්යග් ජයග්ර ණයයි. 
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ආත්මයේ ගමනක් ආරම්භ කරන්න: ඔයේ 

ආත්මය ය ෝෂණය කරන්න 
 

 

ඔයේ අධයාත්මික ගමන ඉ ළ නැංවීමට ස  ජීවිතයේ ගැඹුරු අර්ථයක් 

යසායා ගැනීමට පුරුදු යසායා ගන්න. 

 

ගමන සඳ ා සීක් ආගයම් මූලික මූෙධර්ම තුන: 

 

Naam Japna: දිේයමය මතකය 

 

කිරාත් කර්නි: අවංකව වැඩ කරන්න 

 

වැන්් චක්නා: අන් අය සමඟ යබදාගැනීම 

 

අධයාත්මික විමුක්තිය (මුක්ති) ස  සාධාරණ සමාජයක් කරා අපව යයාමු 

කරන්න. ගුරු ග්රන්ත සාහිේ හි අන්තර්ගත යමම ප්රතිපත්ති, සීක් ජීවිතයේ 

පදනම සාදයි. 

 

4 වැි ගුරු රාම් දාස් ජීයේ දදික අභයාසය සඳහා වූ ප්රඥාව: ගුරු 

ග්රන්ත සාහිේ (පිටු 305-306), ඔහු සීක් ජාතිකයායග් තදනික අධයාත්මික 

ගමනක් පිළිබඳ ගැඹුරු අවයබෝධයක් ෙබා යදයි: 

 

දවයස් 1 වන කාර්නයය: ගුරුයග් සැබෑ ශ්රාවකයයක් සෑම දිනකම ආරම්භ 

කරන්යන් ආදරයයන් දිවයමය සිහි කිරීයමනි. 

 

ශරීරය සහ මනස  විත්ර කරන්න: යේොසනින් නැඟිට, ස්නානය කරන්න, 

ඔයේ ආත්මය දිවයමය අමෘතයයන් ස්නානය කර ඇති බව දැයනමින්, 

යදවියන් ව න්යස් සිහි කිරීයමහි ගිල්වන්න. 

 

මතකය තුළින් ිදහස් වීම: ගුරුයග් ඉගැන්වීම් පිළිපැදීම ස  දිවය නාමය 

භක්තියයන් සිහිපත් කිරීම යෙෞකික බැඳීම් නිසා ඇති වන දුක් යේදනා ස  

අභයන්තර කැළඹීම් ඉවත් කරයි. 

 

ගායනා කරන්න සහ ආවර්නජනය කරන්න: ඔයේ තදනික 

ක්රියාකාරකම් පුරාවට දිවය ප්රශංසා යනාකඩවා ගායනා කර දිවය නාමය 

ගැන යමයනහි කරන්න. 

27



සාමයේ  හනක් වන්න: සෑම හුස්මකින්ම දිවය නාමය ආදරයයන් සිහිපත් 

කරන ගුරුයග් අනුගාමිකයයකු සන්සුන්  ා ප්රයබෝධමත් ආත්මයක් බවට 

පත්යේ. 

 

දිවය ප්රඥාව ලබාගන්න: ගුරුවරයා යමම ගැඹුරු ප්රඥාව ඔහුයග් කරුණාව 

උපයාගත් අයට ෙබා යදයි. 

 

අන් අයට ආස්වාදයක් ලබා යදන්න: ගුරුන්නාන්යස් දිවය නාමය සිහිපත් 

කරනවා පමණක් යනාව අන් අයටද එයස් කිරීමට යපාළඹවන ශ්රාවකයාට 

හිස නමා ආචාර කරයි. 

 

දුර්නලභ හා අනර්නඝ ආත්මයන්: සැබවින්ම කැප ූ පු්ගෙයන් දුර්ෙභ ය, 

නමුත් ඔවුන් දිවයමය ස්මරණය කිරීම අසංඛයාත අන් අයට අධයාත්මික 

වශයයන් ප්රයයෝජන ෙබයි. 

 

ියේධාත්මක බයවන් වළකින්න: ගුරුයග් ඉගැන්වීම් යනාසෙකා  රින 

ස  අධයාත්මික අවිදයායේ චරයේ සිරවී සිටින අයයගන් ඈත් වන්න. ඔබ 

ඉදිරියේ මිහිරි යෙස කතා කරන නමුත් ඔයේ පිටුපසින් නියෂ්ධාත්මක බව 

පතුරුවන අයයගන් පරිස්සම් වන්න. 
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ගමන සඳහා දර්නශනය 
 

සීක් ආගයම් දර්ශනය තර්කනය, විස්තීර්ණ බව ස  අධයාත්මික  ා 

ද්රවයමය යෙෝකයට එහි "ප්රයබෝධයයන් යතාරව" ප්රයේශය මගින් සංෙක්ෂිත 

යේ. එහි ය්වධර්මය සරෙ බවින් කැපී යපයන්. සික් ආචාර ධර්ම තුළ 

පු්ගෙයායග් ආත්මීය යුතුකම ස  සමාජය යකයරහි (සංගතය) අතර 

ගැටුමක් යනාමැත. 

 

වසර 500 කට පමණ යපර ගුරු නානක් විසින් ආරම්භ කරන ෙද ොබාෙතම 

යෙෝක ආගම සීක් ආගමයි. එය එක් උත්තරීතර ජීවියයකු ස  විශ්වයේ 

මැවුම්කරු (වයේගුරු) පිළිබඳ විශ්වාසය අවධාරණය කරයි. එය සදාකාලික 

සතුට සඳ ා සරෙ සෘජු මාර්ගයක් ෙබා යදන අතර ආදරය ස  විශ්වීය 

සය ෝදරත්වයේ පණිවිඩයක් පතුරුවයි. සීක් ද ම දැඩි යෙස ඒකය්වවාදී 

ඇදහිල්ෙක් වන අතර කාෙය ය ෝ අවකාශයේ සීමාවන්ට යටත් යනාවන 

එකම තැනැත්තා යදවියන් යෙස පිළිගනී.සික් ආගම විශ්වාස කරන්යන් 

මැවුම්කරු, යපෝෂක, විනාශ කරන්නා ස  මනුෂය ස්වරූපයක් යනාගන්නා 

එකම යදවියයකු සිටින බවයි. සික් ආගයම් අවතාර වාදයට තැනක් නැත. එය 

යදවි ය්වතාවුන්ට ස  යවනත් යදවිවරුන්ට කිසිදු වටිනාකමක් යනාදක්වයි. 

 

සීක් ආගයම් ආචාර ධර්ම ස  ආගම එකට ගමන් කරයි. අධයාත්මික දියුණුව 

කරා පිය නැගීමට යයමකු එදියනදා ජීවිතයේදී සදාචාරාත්මක ගුණාංග ඇති 

කර ගත යුතු අතර ගුණධර්ම ප්රගුණ කළ යුතුය. අවංකකම, දයානුකම්පාව, 

තයාගශීලී බව, ඉවසීම ස  නි තමානිකම වැනි ගුණාංග යගාඩනගා ගත 

 ැක්යක් උත්සා යයන් ස  යනාපසුබට උත්සා යයන් පමණි. අයප් යොකු 

ගුරුවරුන්යග් ජීවිත යම් දිශාවට ආශ්වාදයක්. සීක් ආගයම් උගන්වන්යන් 

මිනිස් ජීවිතයේ ඉෙක්කය වන්යන් උපත ස  මරණය යන චරය බිඳ දමා 

යදවියන් ව න්යස් සමඟ ඒකාබ්ධ වීමයි. ගුරුවරයායග් ඉගැන්වීම් 

අනුගමනය කිරීයමන්, ශු්ධ නාමය (නාම්) යමයනහි කිරීම ස  යස්වා ස  

පුණය ක්රියාවන් ඉටු කිරීයමන් යමය සාක්ෂාත් කරගත  ැකිය. 

 

Naam Marg යදවියන් ව න්යස් සිහිපත් කිරීම සඳ ා තදනික භක්තිය 

අවධාරණය කරයි. කම් (ආශාව), යරෝ් (යකෝපය), යෙෝභ (තණ් ාව), යමෝේ 

(යෙෞකික බැඳීම) ස  අ ංකර් (උඩඟු) යන  ැඟීම් ප  පාෙනය කර ගත 

යුතුය. සංගමය නිරා ාරව සිටීම ස  වන්දනා කිරීම, නිමිති ස  කප්පාදු 

වැනි චාරිත්ර වාරිත්ර ස  සාමානය පිළියවත් සීක් ආගම තුළ ප්රතික්යෂ්ප කරනු 

ෙැයේ. මිනිස් ජීවිතයේ පරමාර්ථය වන්යන් යදවියන් ව න්යස් සමඟ 

ඒකාබ්ධ වීම වන අතර ගුරු ග්රන්ත සාහිේයග් ඉගැන්වීම් අනුගමනය 

කිරීයමන් යමය ඉටු යේ. සීක් ආගම භග්ති මාර්ග ය ෝ භක්තියේ මාර්ගය 

අවධාරණය කරයි. යකයස් යවතත්, එය Gian Marg (දැනුයම් මාර්ගය) ස   

29



Karam Marg (ක්රියාකාරී මාවත) වෙ වැදගත්කම  ඳුනා ගනී. අධයාත්මික 

ඉෙක්කය කරා ළඟාවීම සඳ ා යදවියන් ව න්යස්යග් කරුණාව උපයා 

ගැනීයම් අවශයතාවය මත එය විශාෙතම අවධාරණය කරයි. 

 

සික් ආගම නවීන, තාර්කික ස  ප්රායයෝගික ආගමකි. සාමානය පවුල් 

ජීවිතය (Grahast) ගැෙවීම සඳ ා බාධාවක් යනාවන බව එය විශ්වාස කරයි. 

ගැෙවීම සාක්ෂාත් කර ගැනීම සඳ ා බ්රේමචර්යාව ය ෝ යෙෝකය අත් ැරීම 

අවශය යනායේ. යෙෞකික යරෝග, යපළඹවීම් මධයයේ යවන්ව ජීවත් විය 

 ැකිය. බැතිමයතකු යෙෝකයේ ජීවත් විය යුතු අතර සුපුරුදු ආතතියයන්  ා 

කැෙඹිලිවලින් ඔළුව තබා ගත යුතුය. ඔහු වි්වත් යසාල්දාදුයවකු විය යුතු 

අතර යදවියන් ව න්යස් සඳ ා සාන්තුවරයයකු විය යුතුය. 

 

සීක් ද ම විශ්වීය ස  "යෙෞකික ආගමක්" වන අතර එමඟින් කුෙය, ආගම, 

ජාතිය ය ෝ ලිංගිකත්වය මත පදනම් ූ සියලු යවනස්කම් ප්රතික්යෂ්ප කරයි. 

යදවියන් ව න්යස්යග් ඇස්  මුයේ සියලු මිනිසුන් සමාන බව එය විශ්වාස 

කරයි. ගුරුවරු කාන්තාවන්යග් සමානාත්මතාවය ගැන අවධාරණය කළ 

අතර ගැ ැණු ළදරු ඝාතනය ස  සති (වැන්දඹුවන් පිළිස්සීම) පිළියවත 

ප්රතික්යෂ්ප කළ . ඔවුන් වැන්දඹුව නැවත විවා  කිරීම සක්රීයව ප්රචාරය කළ 

අතර පර්දා රමය (වැස්ම පැළඳ සිටින කාන්තාවන්) ප්රතික්යෂ්ප කළ . ඔහු 

යකයරහි සිත යයාමු කර තබා ගැනීමට නම්, ශු්ධ නාමය (නාම්) යමයනහි 

කළ යුතු අතර, යස්වා ස  පුණය ක්රියාවන් කළ යුතුය. යාචකයයන් ය ෝ වංක 

රමවලින් යනාව අවංක වැඩවලින් (කිරාත් කර්ණා) තම ජීවයනෝපාය උපයා 

ගැනීම යගෞරවනීය යෙස සැෙයක්. වැන්ේ චක්නා, අන් අය සමඟ යබදා 

ගැනීම ද සමාජ වගකීමකි. පු්ගෙයා Daswandh (ඔහුයග් ඉපැයීම් වලින් 10%) 

 ර ා අවශයතා ඇති අයට උපකාර කිරීමට බොයපායරාත්තු යේ. යස්වා, 

ප්රජා යස්වය ද සීක් ආගයම් අනිවාර්ය අංගයකි. සෑම ගුරු්වාරයකම ඇති 

යනාමියල් ප්රජා කුස්සිය (ෙන්ගාර්) යමම ප්රජා යස්වයේ එක් ප්රකාශනයකි. 

 

සීක් ආගම ශුභවාදය ස  බොයපායරාත්තුව යවනුයවන් යපනී සිටී. එය 

අශුභවාදී දෘෂ්ටිවාදය පිළිගන්යන් නැත.යම් ජීවිතයට අරමුණක් ස  

ඉෙක්කයක් ඇති බව ගුරුවරු විශ්වාස කළ . එය ස්වයං ස  යදවියන් 

අවයබෝධ කර ගැනීමට අවස්ථාවක් ෙබා යදයි. එපමණක්ද යනාව, මිනිසා 

තමායග්ම ක්රියාවන්ට වගකිව යුතුය. ඔහුයග් ක්රියාවන්යග් ප්රතිඵෙවලින් 

ඔහුට ප්රතිශක්තිය ෙබා ගත යනා ැක. එබැවින් ඔහු කරන යදයයහිදී ඉතා 

සුපරීක්ෂාකාරී විය යුතුය. 

 

සික් ලියවිල්ෙ, ගුරු ග්රන්ත සාහිේ, සදාකාලික ගුරු ය. ශු්ධ ූ ග්රන්ථයට 

ආගමික නායකයකුයග් තත්ත්වය ෙබා දී ඇති එකම ආගම යමයයි. සික් 

ආගයම් ජීවමාන මිනිස් ගුරුවරයයකුට (යදධාරි) තැනක් යනාමැත. 
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කාන්තාවන්යේ භූමිකාව 
 

කාන්තාවන්ට පිරිමින්ට සමාන ආත්මයක් ඇති බවත් ඔවුන්යග් 

අධයාත්මිකත්වය වර්ධනය කිරීමට සමාන අයිතියක් ඇති බවත් සීක් ද යම් 

මූෙධර්මවෙ සඳ න් යේ. ඔවුන්ට ආගමික සභාවන්ට නායකත්වය දීමට, 

අඛන්් මාර්ගයට (ශු්ධ ූ ශු්ධ ලියවිල්ෙ අඛණ්ඩව පාරායනය කිරීමට), 

කිර්තාන් කිරීමට (සභායේ ගීතිකා ගායනා කිරීමට), ග්රන්තිස් (පූජකයන්) 

යෙස වැඩ කිරීමට  ැකිය. ඔවුන්ට සියලුම ආගමික, සංස්කෘතික, සමාජීය 

ස  යෙෞකික ක්රියාකාරකම්වෙට ස භාගී විය  ැකිය. පිරිමින්ට ස  

කාන්තාවන්ට සමානාත්මතාවය ෙබා දුන් පළමු ප්රධාන යෙෝක ආගම සීක් 

ආගමයි. ගුරු නානක්, ස්ී පුරුෂ සමාජභාවය මත පදනම් ූ 

සමානාත්මතාවය ය්ශනා කළ අතර, ඔහුයගන් පසු බෙයට පත් ූ ගුරුවරු, 

සීක් නමස්කාරයේ ස  ප්රායයෝගික ක්රියාකාරකම්වෙ පූර්ණ ස භාගීත්වය 

ෙබා ගැනීමට කාන්තාවන් දිරිමත් කළ . 

 

ගුරු ග්රන්ත සාහිේ යමයස් සඳ න් කරයි. 

 

“කාන්තාවන් ස  පිරිමින්, සියල්ෙන් මවා ඇත්යත් යදවියන් ව න්යස් විසිනි. 

යම් සියල්ෙ යදවියන්යග් යසල්ෙමකි. නානාක් පවසයි, ඔබයග් සියලු මැවිල්ෙ 

ය පත්  ා ශු්ධ ය" -SGGS p.304 

 

පිරිමින්ට යස්වය, භක්තිය, පරිතයාගය ස  නිර්ීතකම තුළ කාන්තාවන් 

සමාන යෙස නිරූපණය කරන කාන්තාවන්යග් භූමිකාව සීක් ඉති ාසය 

වාර්තා කර ඇත. කාන්තාවන්යග් සදාචාර ගරුත්වය, යස්වය ස  ආත්ම 

පරිතයාගය පිළිබඳ යබාය ෝ උදා රණ සික් සම්ප්රදාය තුළ ලියා ඇත. 

 

සීක් ආගමට අනුව පිරිමි ස  ගැ ැණු එකම කාසියක යදපැත්තකි. පුරුෂයා 

ස්ියයගන් උපත ෙබන අතර ස්ිය පුරුෂයායග් බීජයයන් උපත ෙබන 

අන්තර් සම්බන්ධතා ස  අන්තර් රඳා පැවැත්යම් රමය තුළ. සීක් ආගමට 

අනුව පිරිමියයකුට ගැ ැනියක් යනාමැතිව තම ජීවිතය තුළ 

සුරක්ෂිතභාවයක් ස  සම්පූර්ණ බවක් දැනිය යනා ැකි අතර, 

පිරිමියයකුයග් සාර්ථකත්වය ඔහු සමඟ තම ජීවිතය යබදාගන්නා 

කාන්තාවයග් ආදරය ස  ස යයෝගය  ා සම්බන්ධ යේ. ගුරු නානක් යමයස් 

පැවසීය. 

 

"[එය] තරඟය දිගටම පවත්වා යගන යන කාන්තාවක්" ස  "ස්ියයගන් 

නායකයින් ස  රජවරුන් උපත ෙබන විට, ස්ිය ශාපයට  ා ය ළා දැකීමට 

ෙක් ූවා යැයි අප යනාසැෙකිය යුතුය." SGGS පිටුව 473. 
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ගැෙවීම: මතු කළ යුතු වැදගත් කරුණක් නම් ආගමක් කාන්තාවන්ට 

ගැෙවීම සාක්ෂාත් කර ගැනීමට  ැකි බව සෙකනවාද, යමහි යදවියන්ව 

අවයබෝධ කර ගැනීම ය ෝ ඉ ළම අධයාත්මික ක්යෂ්ත්රය යෙස සෙකනවාද 

යන්නයි. ගුරු ග්රන්ත සාහිේ යමයස් සඳ න් කරයි. 

 

"සියලු ජීවීන් තුළ ස්වාමින් ව න්යස් පැතිරී ඇත, ස්වාමින් ව න්යස් සෑම 

ආකාරයකම පිරිමි ස  ගැ ැණු" (ගුරු ග්රන්ත සාහිේ, පි.605). 

 

ගුරු ග්රන්ත සාහිේයග් ඉ ත ප්රකාශයයන්, යදවියන්යග් ආයෙෝකය ස්ී පුරුෂ 

යදපක්ෂයටම සමානව පවතී. එබැවින් ගුරුවරයායග් ඉගැන්වීම් පිළිපැදීයමන් 

ස්ී පුරුෂ යදපක්ෂයටම එක  ා සමානව ගැෙවීම ෙබාගත  ැක. යබාය ෝ 

ආගම්වෙ, ස්ියක් පුරුෂයායග් අධයාත්මිකත්වයට බාධාවක් යෙස සෙකනු 

ෙැයේ, නමුත් සීක් ආගයම් යනායේ. ගුරුවරයා යමය ප්රතික්යෂ්ප කරයි. ‘සික් 

ද ම පිළිබඳ වත්මන් සිතුවිලි’ හි ඇලිස් බසාර්ක් යමයස් සඳ න් කරයි. 

 

"පළමු ගුරුවරයා ස්ිය පුරුෂයා  ා සම තැන තැබුයේය...ස්ිය පුරුෂයාට 

බාධාවක් යනාවීය, නමුත් යදවියන් ව න්යස්ට යස්වය කිරීයම් ස  ගැෙවීම 

යසවීයම්  වුල්කාරියක් විය". 

 

විවා ය: ගුරු නානාක් විසින් ගෘ ස්තව නිර්ය්ශ කරන ෙදී—ගෘ ස්ථ 

ජීවිතය, බ්රේමචර්යාව ස  අත් ැරීම යවනුවට, ස්වාමිපුරුෂයා ස  භාර්යාව 

සමාන  වුල්කරුවන් ූ  අතර විශ්වාසවන්තභාවය යදයදනාටම නියම කරන 

ෙදී. පූජනීය වාකයවෙ ගෘ ස්ථ සතුට යේමණීය පරමාදර්ශයක් යෙස 

ඉදිරිපත් කර ඇති අතර විවා ය දිවයමය යේමය ප්රකාශ කිරීම සඳ ා ධාවන 

රූපකයක් සපයයි. මුල් සීක් ආගයම් කවියයකු ස  සීක් ධර්මයේ බෙයෙත් 

පරිවර්තකයයකු වන භායි ගුර්දාස් කාන්තාවන්ට ඉ ළ යගෞරවයක් දක්වයි. 

ඔහු යමයස් කියයි. 

 

"ස්ියක්, තම යදමාපියන්යග් නිවයස් ප්රියතමය, ඇයග් පියාට ස  මවට 

යබාය ෝ යසයින් ආදරය කරයි, ඇයග් නැන්දම්මායග් නිවයස්, ඇය පවුයල් 

කණුව, එහි වාසනායේ ස තිකය ... අධයාත්මික ප්රඥාව යබදා ගැනීම. ස  

බු්ධත්වය ස  උතුම් ගුණාංග සහිත, කාන්තාවක්, පිරිමියායග් අයනක් 

භාගය, ඔහුව විමුක්තියේ යදාරකඩට යගන යයි." (වාරන්, වී.16) 

 

ඇඳුම් පැළඳුම් සඳ ා ඇති සීමාවන්: කාන්තාවන්ට වැස්ම යනාඇඳීමට අවශය 

කිරීමට අමතරව, සික් ආගම ඇඳුම් පැළඳුම් යක්තය සම්බන්ධයයන් සරෙ 

නමුත් ඉතා වැදගත් ප්රකාශයක් කරයි. යමය ලිංග යභ්දයකින් යතාරව සියලුම 

සික් ජාතිකයින්ට අදාළ යේ. ගුරු ග්රන්ත සාහිේ යමයස් සඳ න් කරයි. 
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"ශරීරය අප සුතාවයට පත්වන ස  නපුරු සිතුවිලි වලින් පිරී ඇති ඇඳුම් 

ඇඳීයමන් වළකින්න." SGGS, පිටුව 16 

 

යම් අනුව, නපුරු සිතුවිලි වලින් මනස පුරවන්යන් කුමන ආකාරයේ ඇඳුම්ද 

යන්න ස  ඒවායින් වැළකිය යුතු බව සික්වරුන් වට ා ගනු ඇත. සීක් 

කාන්තාවන් කිර්පාන් (කඩුව) ස  යවනත් අය සමඟ තමන්ව ආරක්ෂා කර 

ගැනීමට බොයපායරාත්තු යේ, යමය කාන්තාවන්ට සුවියශ්ෂී යේ, මන්ද එය 

ඉති ාසයේ පළමු වතාවට කාන්තාවන් තමන්ව ආරක්ෂා කර ගැනීමට 

අයප්ක්ෂා කළ අතර ඔවුන් ශාරීරික ආරක්ෂාව සඳ ා පිරිමින් මත 

යැයපන්යන් නැත. 

 

SGGS උපුටා දැක්වීම්::"යපායළායේ ස  අ යස්, මම තත්පරයක් යනාදකිමි. 

සියලු ස්ීන්  ා පුරුෂයන් අතර උන්ව න්යස්යග් ආයෙෝකය බබළයි. " Sggs 

Page 223. ගැ ැනියයගන් පිරිමියා උපදියි, ගැ ැනිය තුලින් පිරිමියා පිළිසිඳ 

ගනී, ගැ ැනියක ඔහු විවා  ගිවිසයගන විවා කයි. ගැ ැනිය ඔහුයග් 

මිතුරිය යවයි, ගැ ැනිය  ර ා අනාගත පරපුර පැමියණ්. ඔහුයග් ගැ ැණිය 

මිය ගිය විට ඔහු යවනත් ගැ ැණියක් යසායයි. ස්ියට ඔහු බැඳී සිටින්යන් 

ඇයි? 

 

දෑවැ්ද සම්බන්ධයයන්: "මයග් ස්වාමීනි, මයග් මංගෙ තෑග්ග ස  දෑවැ්ද 

යෙස ඔබයග් නම මට යදන්න." ශ්රී ගුරු රාම් දාස් ජී, පිටුව 78, යප්ළිය 18 SGGS 

 

පර්දා පිළියවත සම්බන්ධයයන්: "ඉන්න, ඉන්න, යල්ලි - ඔයේ මුහුණ 

වැස්මකින් වසා යනාගන්න. අවසානයේදී, යමය ඔබට කටුවකින් අඩක්වත් 

යගන එන්යන් නැත. ඔබට යපර සිටි තැනැත්තා ඇයග් මුහුණ වසායගන 

සිටියේය. ඇයග් අඩිපායර් යනායන්න, ඔයේ මුහුණ වැසීයම් එකම පින නම්, 

"යමානතරම් උතුම් මනාලියක්ද පැමිණ තියේද?" යදවියන්යග් ප්රශංසා -P 484, 

SGGS 

 

කාන්තාවන් ස  ඇත්ත වශයයන්ම සියලුම ආත්මයන් අධයාත්මික 

ජීවිතයක් ගත කිරීමට දැඩි යෙස දිරිමත් කරන ෙදී: "මයග් ආදරණීය 

සය ෝදරියනි ස  ආධයාත්මික සගයන්, එන්න; ඔයේ වැෙඳගැනීයමන් මා 

වැළඳගන්න. අපි එකට එකතු වී අපයග් සර්වබෙධාරී ස්වාමිපුරුෂයායග් කථා 

කියමු." -ගුරු නානක් , පිටුව 17, SGGS. 

 

"මිත්රය, අයනක් සියලුම ඇඳුම් පැළඳුම් සතුට සුන් කරයි, අත් පා වෙට ඇඳීම 

වධයකි, නරක සිතුවිලි වලින් මනස පිරී යයි" -SGGS පිටුව 16 
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සමාන තත්වය: පුරුෂයන්  ා ස්ීන් අතර සමාන තත්ත්වය ස තික කිරීම 

සඳ ා, ගුරුවරුන් ආරම්භය, උපයදස් දීම ය ෝ සංගට් (ශු්ධ ස යයෝගීතාව) 

ස  පංගත් (එකට කෑම) ක්රියාකාරකම්වෙ දී ස්ී පුරුෂ යභ්දයක් 

යනාදැක්වීය. සරුප් දාස් භල්ොට අනුව, මහිම ප්රකාශ්, ගුරු අමර් දාස් 

කාන්තාවන් විසින් වැස්ම භාවිතා කිරීම ප්රතික්යෂ්ප කයේය. ඔහු ශ්රාවකයින් 

තුළ සම ර ප්රජාවන් අධීක්ෂණය කිරීමට කාන්තාවන්ට පවරා සති 

චාරිත්රයට එයරහිව ය්ශනා කයේය. මාතා ගුජ්රරි මායි භායගෝ, මාතා සුන්දරී, 

රාණි සාහිේ යකෞර්, රාණි සදා යකෞර් ස  ම ාරාණි ජින්් යකෞර් වැනි 

කාන්තාවන් කිහිප යදයනකුයග් නම් සීක් ඉති ාසය වාර්තා කරයි. 

 

අධයාපනය: සික් ආගයම් අධයාපනය ඉතා වැදගත් යෙස සැෙයක්. එය ඕනෑම 

යකයනකුයග් සාර්ථකත්වයට යතුරයි. එය පු්ගෙ සංවර්ධනයේ ක්රියාවලියක් 

වන අතර ගුරු 3 වැන්න පාසල් රාශියක් පිහිටුවීමට යේතුවයි. ගුරු ග්රන්ත 

සාහිේ යමයස් සඳ න් කරයි. 

 

"සියලු දිවයමය දැනුම ස  යමයනහි කිරීම් ගුරුවරයා  ර ා ෙබා ගනී" (ගුරු 

ග්රන්ත සාහිේ, p.831). 

 

සැමට අධයාපනය අතයවශය වන අතර සෑම යකයනකුම තමන්ට  ැකි 

උපරිමය වීමට කටයුතු කළ යුතුය. 3 වන ගුරු විසින් එවන ෙද සික් 

මිෂනාරිවරුන්යගන් පනස් යදයදයනකු කාන්තාවන් විය. ‘සීක් 

කාන්තාවන්යග් භූමිකාව ස  තත්ත්වය’ හි ආචාර්ය යමාහින්දර් යකෞර් ගිල් 

යමයස් ලියයි, “කාන්තාවන් විසින් පිළිගන්නා තුරු කිසිම ඉගැන්වීමක් මුල් 

බැස ගත යනා ැකි බව ගුරු අමර් දාස්ට ඒත්තු ගියේය”. 
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දෘශය වන්න 
 

ටර්බන් යනු සික් ජාතිකයයකුයග් යවන් කළ යනා ැකි යකාටසකි. ක්රිස්තු 

වර්ෂ 1500 පමණ සිට ස  සීක් ආගයම් නිර්මාතෘ ගුරු නානක්යග් කාෙයේ 

සිට, සීක් ජාතිකයන් හිස්වැසුම් පැළඳ සිටිය . 

 

ටර්බන් ය ෝ "පැග්රි" යබාය ෝ විට "පග්" ය ෝ "ඩස්ටාර්" යෙස යකටි කර 

ඇත්යත් එකම ලිපිය සඳ ා විවිධ උපභාෂායවන් යවනස් වචන යේ. යම් සියලු 

වචනවලින් කියැයවන්යන් ගැ ැනු පිරිමි යදපාර්ශ්වයම හිස වැසීමට අඳින 

ඇඳුමයි. එය හිස වටා ඇති දිගු ස්කාෆ් වැනි තනි යරදි කැබැල්ෙකින් ය ෝ 

සම ර විට අභයන්තර "යතාප්පිය" ය ෝ පැට්කා වලින් සමන්විත හිස් 

වැස්මකි. සාම්ප්රදායිකව ඉන්දියායේ, හිස්වැස්ම පැළඳ සිටියේ සමාජයේ උසස් 

තරාතිරයම් පිරිමින් පමණි; ප ත් තත්වයේ ය ෝ ප ත් කුෙවෙ පිරිමින්ට 

හිස්වැස්මක් ඇඳීමට අවසර නැත. 

 

යනායකරුණු හිසයකස් තබා ගැනීම ගුරු යගෝබින්් සිං විසින් K's පය න් 

එකක් ය ෝ විශ්වාස ලිපි පය න් එකක් යෙස නියම කර ඇතත්, එය 1469 දී 

Sikhi ආරම්භයේ සිටම දිගු කාෙයක් තිස්යස් Sikhism සමඟ සමීපව සම්බන්ධ 

වී ඇත. Sikhism යනු යෙෝකයේ එකම ආගමයි. සියලුම වැඩිහිටි පිරිමින් සඳ ා 

හිස්වැසුම් පැළඳීම අනිවාර්ය යේ. බටහිර රටවෙ හිස්වැසුම් පැළඳ සිටින 

බහුතරයක් යදනා සීක් ජාතිකයන් ය. සික් පග්ඩි දස්ටාර් යෙසද  ැඳින්යේ. 

‘දස්ටාර්’ යනු පර්සියානු වචනයකි. එහි යත්රුම ‘යදවියන් ව න්යස්යග් 

 ස්තය’ යන්යනන් අද ස් කරන්යන් ඔහුයග් ආශීර්වාදයයි. 

 

සික් ජාතිකයන් ඔවුන්යග් යබාය ෝ ස  සුවියශ්ෂී හිස්වැසුම් සඳ ා ප්රසි්ධය. 

සාම්ප්රදායිකව, හිස්වැස්ම යගෞරවනීය බව නියයෝජනය කරන අතර, එය 

යබාය ෝ කෙක සිට වංශවත් අය සඳ ා පමණක් යවන් ූ භාණ්ඩයක් විය. 

ඉන්දියායේ යමෝගල් ආිපතයයේ දී මුස්ලිම්වරුන්ට පමණක් හිස්වැසුම් 

පැළඳීමට අවසර ෙැබුණි. සියලුම මුස්ලිම් යනාවන අයට එකක් ඇඳීම දැඩි 

යෙස ත නම් කර ඇත. 

 

ගුරු යගෝබින්් සිං, යමෝගල්වරුන්යග් යමම උල්ෙංඝණය යනාතකා ඔහුයග් 

සියලු සීක්වරුන්යගන් ඉල්ො සිටියේ හිස්වැස්ම පැළඳ සිටින යෙසයි. ඔහු තම 

ඛල්සා අනුගාමිකයින් සඳ ා ප්රස්ථාරගත කර ඇති උසස් සදාචාර ප්රමිතීන් 

පිළිගැනීම සඳ ා යමය පැළඳිය යුතු විය. ඔහුට අවශය ූයේ ඔහුයග් ඛල්සාව 

යවනස් වීමට ස  "යෙෝකයේ යසසු යකාටස් වලින් කැපී යපනීමට" අිෂ්ඨාන 

කර ගැනීමටයි. ඔහුට අවශය ූයේ ඔවුන් සික් ගුරුවරුන් විසින් නියම කරන 

ෙද අ්විතීය මාර්ගය අනුගමනය කිරීමයි. යම් අනුව, ගුරුවරයා අද ස් කළ 

පරිදි, හිස්වැසුම් පැළඳ සිටි සික් ජාතිකයයක් සෑම විටම  
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සමූ යායගන් කැපී යපයන්; මක්නිසාද යත් ඔහුට අවශය ූයේ ඔහුයග් 

'සාන්තු යසාල්දාදුවන්' ප සුයවන්  ඳුනාගත  ැකි පමණක් යනාව, 

ප සුයවන් යසායා ගැනීමටත් ය. 

 

සීක් ජාතික පුරුෂයයකු ය ෝ ස්ියක් හිස්වැසුම් පැළඳ සිටින විට, එම 

හිස්වැස්ම හුයදක් යරදි පටියක් වීම නතර යේ. මක්නිසාද යත් එය සික්යග් 

හිස සමඟ එක  ා සමාන යේ. හිස්වැස්ම යමන්ම සික් ජාතිකයන් විසින් 

පැළඳ සිටින අයනකුත් ඇදහිලි ලිපි  තරට අතිවිශාෙ අධයාත්මික  ා 

යෙෞකික වැදගත්කමක් ඇත. හිස්වැස්මක් පැළඳීම  ා සම්බන්ධ 

සංයක්තවාදයන් යබාය ෝ ය - පරමාිපතයය, කැපවීම, ආත්ම යගෞරවය, 

තධර්යය ස  භක්තිවන්තකම, නමුත්!, සික්වරු හිස්වැසුම් පැළඳීමට ප්රධාන 

යේතුව වන්යන් - ඔවුන්යග් ආදරය, කීකරුකම ස  නිර්මාතෘවරයාට ඇති 

යගෞරවය යපන්වීමයි. ඛල්සා ගුරු යගෝබින්් සිං. 

 

ඉ ත උ්දීපනය ූ වචන යවනත් යදයකින් ප්රතිස්ථාපනය කළ යුතුය. 'යේතු' 

විය  ැක 

 

"තුඩුව අපයග් ගුරුවරයායග් තෑග්ගයි. අපයග්ම උසස් විඥානය සඳ ා 

කැපවීයම් සිං ාසනය මත හිඳයගන සිටින සිං ස  යකෞර්වරුන් යෙස අප 

කිරුළු පළඳින ආකාරය එයයි. පිරිමින්ට ස  කාන්තාවන්ට, යමම වයාපෘති 

අනනයතාවය රාජකීයත්වය, කරුණාව ස  සුවියශ්ෂත්වය ප්රකාශ කරයි. 

අපි අනන්තයේ ප්රතිරූපය තුළ ජීවත් වන බවත්, සියලු යදනාටම යස්වය 

කිරීමට කැපවී සිටින බවත්, ඔබ ඔයේ හිස්වැස්ම බැඳයගන කැපී යපයනන 

යෙස යපනී සිටීමට තීරණය කරන විට, එය අන් අයට සංඥාවක් යේ බිලියන 

 යක ජනතාවයගන් කැපී යපයනන පු්ගෙයා එය විශිෂ්ටතම ක්රියාවකි. 
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ිහතමාිකම ඔයේ ගමයන් මූලික හරය 
 

නි තමානිකම සීක් ආගයම් වැදගත් අංගයකි. යමයට අනුව, සික්වරුන් 

යදවියන් ව න්යස් ඉදිරියයහි නි තමානීව හිස නැමිය යුතුය. 

නි තමානිකම ය ෝ නිම්රතා යනු පන්ජාබි භාෂායවන් සමීපව සම්බන්ධ 

වචන යේ. නිම්රතා යනු ගුර්බානි තුළ ප්රබෙ යෙස ප්රවර්ධනය කරන ගුණයකි. 

යමම පන්ජාබි වචනයේ පරිවර්තනය "නි තමානිකම", "ප්රසාදය" ය ෝ 

"නි තමානීකම" යන්නයි. යයමකුට වඩා තමා ය ාඳ ය ෝ වැදගත් ය යන 

සිතිවිල්යෙන් මනස යනාසැලී සිටින අයයකි. 

 

ගැටළු කොපය - ඉ ත නිවැරදි වාකයයක් යනායේ 

 

යමය සියලු මිනිසුන්ට යපෝෂණය කළ යුතු වැදගත් ගුණාංගයක් වන අතර 

එය සීක්යග් මනයසහි අතයවශය අංගයක් වන අතර යමම ගුණාංගය සෑම 

විටම සීක් සමඟ සිටිය යුතුය. සීක් අවි ගබඩායේ ඇති අයනකුත් ගුණාංග 

 තර නම්: 

 

සත්යය (යසන), තෘප්තිය (සන්යතෝක්), අනුකම්පාව (දයා) ස  ආදරය 

(ප්යාර්). 

 

යමම ගුණාංග ප  සික් ජාතිකයයකුට අතයවශය වන අතර යමම ගුණධර්ම 

ඇති කර ගැනීමටත් ඔවුන්ව ඔවුන්යග් යපෞරුෂයේ යකාටසක් බවට පත් කර 

ගැනීමටත් භාවනා කිරීම ස  ගුර්බානි කියවීම ඔවුන්යග් යුතුකමකි. 

 

ගුර්බානි අපට පවසන ය්: 

 

"නි තමානීකයම් ඵෙය බු්ිමය සාමය ස  සතුටයි. නි තමානීව ඔවුන් 

යදවියන් ව න්යස් ගැන යමයනහි කරයි, විශිෂ්ඨත්වයේ නිධානය, යදවියන් 

ව න්යස් ගැන දැනුවත් සත්වයා නි තමානීව ගිලී ඇත, නි තමානී 

නි තමානිකමකින් දයානුකම්පිතව ආශීර්වාද කරන ෙද  දවතක් ඇත. 

සීක් ද ම නි තමානිකම අයැදීමක් යෙස සෙකයි. යදවියන් ඉදිරියේ පාත්රය" 

 

ගුරු නානක්, සීක් ආගයම් පළමු ගුරු: 

 

"ඔයේ මනයසහි ආදරයයන්  ා නි තමානීව සවන් දීම ස  විශ්වාස කිරීම 

පූජනීය සි්ධස්ථානයේ ගැඹුරින් නාමයයන් ඔබව පිරිසිදු කරන්න." - SGGS 

පිටුව 4. 
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"තෘප්තිය ඔයේ කන් වළලු කර ගන්න, නි තමානීව ඔයේ යාචක බඳුනක් 

කර ගන්න, ස  භාවනාව ඔයේ ශරීරයට යයාදන අළු."-SGGS පිටුව 6. 

 

"නි තමානිත්වයේ ක්යෂ්ත්රය තුළ, වචනය සුන්දරත්වයයි. අසමසම 

සුන්දරත්වයේ ස්වරූපයන් එහි  ැඩගස්වා ඇත." SGGS පිටුව 8. 

 

"නි තමානිකම, නි තමානිකම ස  අවයබෝධාත්මක අවයබෝධය මයග් 

නැන්දම්මා ස  මාමණ්ඩියයි" -SGGS පිටුව 152. 
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අධ්යාත්මිකත්මවය කරා යන ගමන 
 

ගුරු ග්රන්ත සාහිබ් යනු සදාකාලික ජීවමාන ගුරුවරයයකි, සික් ගුරුවරුන්යේ, 

හින්ු සහ මුස්ලලිම් සාන්ුවරයන්යේ කාවයමය සංයුතියකි. සම්පාදනය 

යදවියන් වහන්යස්ල ඔවුන් හරහා මුළු මිනිස්ල සංහතියටම ුන් තෑේගකි. ගුරු 

ග්රන්ත සාහිබ්හි දර්ශනය වන්යන් කිසිම ආකාරයක පීඩාවකින් යතාරව දිවය 

යුක්තිය මත පදනම් වූ සමාජයක් ගැන ය. ග්රන්ථය හින්ු ආගයම් සහ ඉස්ලලාම් 

දහයම් ලියවිලි පිළියගන ගරු කරන අතරම, යමම ආගම් යදයකන්ම 

සදාචාරාත්මක සංහිඳියාවක් එයින් අදහස්ල යනායේ. ගුරු ග්රාන්ත් සාහිබ් හි 

කාන්තාවන්ට පිරිමින්ට සමාන භූමිකාවන් සමඟින් ඉහළ යගෞරවයක් ලැයබ්. 

කාන්තාවන්ට පිරිමින්ට හා සමාන ආත්මයන් ඇති අතර විමුක්තිය සාක්ෂාත් කර 

ගැනීයම් සමාන අවස්ලථාවන් සමඟ ඔවුන්යේ අධ්යාත්මය වර්ධ්නය කිරීමට සමාන 

අයිතියක් ඇත. ප්රමුඛ ආගමික සභා ඇුළු සියලුම ආගමික, සංස්ලකෘතික, 

සමාජීය සහ යලෞකික ක්රියාකාරකම් සඳහා කාන්තාවන්ට සහභාගී විය හැකිය. 

 

සීක් ආගම සමානාත්මතාවය, සමාජ සාධ්ාරණත්වය, මනුෂයත්වයට යස්ලවය 

කිරීම සහ අයනකුත් ආගම් සඳහා ඉවසීම යවනුයවන් යපනී සිටී. සීක් ආගයම් 

අතයවශය පණිවිඩය වන්යන් එදියනදා ජීවිතයේදී අනුකම්පාව, අවංකකම, 

නිහතමානිකම සහ තයාගශීලීත්වය යන පරමාදර්ශයන් ප්රගුණ කරන අතරම 

සෑම විටම අධ්යාත්මික භක්තිය සහ යදවියන්ට ගරු කිරීමයි. සික් ආගයම් 

මූලික සිද්ධ්ාන්ත ු න වන්යන් යදවියන් යමයනහි කිරීම සහ සිහි කිරීම, අවංක 

ජීවිතයක් සඳහා වැඩ කිරීම සහ අන් අය සමඟ යෙදා ගැනීමයි. 

 

ආත්මය සඳහා යමම ආධ්යාත්මික ගමන යාමට උත්සාහ කිරීම ගැන සුෙ පැුම්. 

පරිවර්තනය කිසි වියටකත් මුල් පිටපතට සමීප විය යනාහැක, වියේෂයයන් 

සම්ූර්ණ ගුරු ග්රන්ත සාහිබ් කවියේ ඇති විට සහ රූපක භාවිතය කාර්යය 

අතිශයින් ුෂ්කර කරයි. දිවය පණිවිඩයේ, හින්ු සහ මුස්ලලිම් මිථයා කථා 

යොයහෝ විට භාවිතා කරනු ලෙන්යන් ප්රලාහාද්, හර්නකාෂ්, ලක්ෂ්මි, බ්රහ්ම 

යනාදියයි. කරුණාකර ඒවා වචනානුසාරයයන් යනාකියවා ඒවායේ යටින් පවතින 

පණිවිඩය යත්රුම් ගන්න. අවධ්ානය යයාමු වන්යන් යදවියන් වහන්යස්ල එක් 

අයයකු ෙවත්, ඔහු සමඟ එක්සත් වීම මිනිස්ල ජීවිතයේ ඉලක්කය ෙවත් ය. 

 

ඔෙයේ භාෂායවන් දිවයමය පණිවිඩය ඔෙ යවත යගන ඒම සඳහා ස්ලයේච්ඡා 

යස්ලවකයන් කිහිප යදයනකු විසින් යමම කාර්යය වසර ගණනාවක් පුරා සිු කර 

ඇත. ඔෙට කිසියම් ප්රේනයක් ඇත්නම්, කරුණාකර walnut@gmail.com 

විදුත් තැපෑයලන් එවන්න, අපි යමම ගමනට ඔෙ හා එක්වීමට කැමැත්යතමු.  


